NOTES ON THE T°EN OR YANGHWANG LANGUAGE: TEXTS*

FANG-KUET L1

University of Washington

This part of the Notes on the T’en Language consists of seven texts
with tentative English and Chinese translations.” The texts are folk stories
and descriptions of some aspects of the daily life of the T’en people. These
texts are numbered and given brief titles as follows. The punctuation and

paragraphing are my additions.

I. The story of the dragon pp. 1- 4
II. The story of the poor son-in-law pp. 4-16
III. The story of the bear pp. 16-17
IV. Hunting pp. 1720
V. Distilling wine pp. 2024
VI. A lawsuit pp. 24-25

VII. Work through the year in the farm pp. 25-45

These texts form the basic material from which the words have been
abstracted to form a part of the glossary which will be published later.

I

1. lun 31 laau 53 too 35 mee 35 te’ too 35 ne kaa 13 zui 35 pin 44 ?jin 13. thak
31 tse’ mee 35 mjaak 22 thuy 44 ne wei 35 paai 13 laan 22 may 13 tce’
leu 44. mjaak 22 tse’ thuei 53 zoo 31 laan 22 mapy 13 thiu 13 nuek 22.
In Lung-laau-too (place name) there was a dragon which could change
into a person. At that place there was a girl who drove the buffaloes to
the side of a deep pool to watch (them). That girl sat by the side of the
pool and did some embroidery.

FEER (% ) H—GREEEA o IWEA — SR FRHE SR EE » T

1) The author acknowledges with gratitude a grant from the research fund of the Graduate

School of the University of Washington in the editing of these texts, and the help of Miss Yinne
Wang and Shirleen Wong in typing and checking the material. For general information about
this language and its phonology, see the author’s previous article in Vol. XXXVI of this Builetin
(1966) pp. 419-26.
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TE IR ARE BRI ©
2. too 35 ne kaa 13 tse’ pin 44 xwen 13 te’ laak 31 wuey b3. wan 35 wan

35 tan 13 khoo 44 laak 31 tse. mjaak 22 tse lon 35 phaa 22. men 35

tsiu” xaai 13 mjaak 22 tse’ thim 18 men’ taay 13 zaan 35. mjaak 22 tse’

kai 22 suu 31. '

That dragon changed into a young man, and came to woo the girl every
day. The girl was moved, and he asked her to manage his house for him
(i. e. to be his wife). The girl did not consent.

TR — SR » RFARUETIRELENE o IRMEMERELD T » AUBE B at iR il
B (HEZ » IMERLEE ) o BIHIRARE °
3. len 35 tay 13 tei 35 pjan 35 tei 35 kjim 13 paai 13 khoo 44 mjaak 22

tse’. mjaak 22 tse tu xwaan 13 xjii 22. too 35 ne kaa 13 tse’ tsiu’ peu 44.

“wan 35 naai 53 za xaa 13 paai 13 le'!”

Later on, he brought silver and gold to please (woo) the girl. She
was happy. The dragon then said, “To-day we’ll be going (to our home) !”

A S GR TS B T LTI A © FAH IR TN o IRIRFERERR »  “4RIA{MmEIL
£T 17 '

4. mijaak 22 tse’ peu 44. “ji’ kai 22 mee 35 kuek 22 tan 22. laai 13 Pee 13 sip 53!”

The girl said, “I do not have (presentable) clothes to wear.- [ am very
much ashamed.”

IR » B AARREE » EEWMR 1Y

5. “pjaa 35 kai 22 mee 35 kuek 22 tan 22 ni’, jiu 35 paai 13 thim 13 3ji’

tiep 22 tay 13 xaai 13 njaa 35.” mjaak 22 tse’ liey 31. “thei 53 tsaa 44

le’ ma!”

“Since you do not have clothes to wear, I'll go to get some made (sewn)
for you.” The girl answered. “So be it!”

“URBARIBLE » FFAGIRBEASHENR o 7 FIAEIRIEIZ R » “hTpmem 17
6. wan 35 len 35 men’ tay 13, tiep 22 lai 22 kjii 22 ma’” kuek 22 tay 13,

tei 35 xaai 31 mjaak 22 tse’ tan 22. mjaak 22 tse’ tsiu’ thim 13 me’

paai 13.

The next day he came and brought the several dresses he made. He
gave them to her to wear. The girl ‘ghen went with him.

KREMIT » BT HARIRA > EHETRIEIREE > FRAFRIRAET o
7. paai 13 lai 22 kjii 22 wan 35 ni’, laau 53 puu 31 mjaak 22 tse’ kai 22

°doo 22 mijaak 22 tse” paai 13 zaan 35. wei 13 mjaan 35 mjaak 22

—_ 2 —
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naai 53 tok 35 may 13 lu’ pa. wan 35 wan 35 thup 44 wei 35 paai 13

laan 22 man 13 tse’ leu 44 thiu 13 nuek 22, kau 44 kai 22 ?doo 22 pe’?

After she had gone for several days, the girl’s father did not see her
return home. He thought this girl must have fallen into the pool. Every
day she went to drive the buffaloes to the side of the pool to watch (them)
and do embroidery, why did she disappear?

HTHER > WA RBARLIIEAREISR » DUESEEREAEREEET o RFEMEL
TR E S REEMAL » BEEARRT 7

8. laau 53 puu 31 mjaak 22 tse’ tshinp 22 *jin 13 paai 13 laa 53, tshig 22

tei 53 wun 31 nak 31 mem 53 paai 13 koo 22. laa 53 jiu laa 53 kai 22

tshoy 13, koo 22 jiu koo 22 kai 22 tshop 13. laau 53 puu 31 mjaak 22

tse” lieu 31 loy 35 pe’ lu.

The girl’s father asked people to go and look for her, and asked a
group of fishermen to dredge for her. They searched and could not find
her, they dredged and could not find her. The girl’s father gave up hope.

T AR 2B N33R » B — LTI AN F35 » IWARRTE » FFMISRE » i
RHALIET o
9. tay 31 lai 22 zaa 35 thaam 13 ?bee 13 mjaak 22 tse’ jin 31 laak 31 tap

13 zaan 35 tee 13, laau 53 puu 31 mjaak 22 tse’ sjee 22, “nji’ paai 13

nau 13 kjii 22 ?bee 13 tay 13?7

After two or three years, the girl came home, bringing with her a
child. The girl’s father asked, “Where have you been these years?”

T4 > FEREE L TERET o IR » “PREHE LI F
wE?”

10. “mee 35 te’ laak 31 wuep 53 tay 13 khoo 44 jiu' paai 13 thim 13 men’

taay 13 zaan 35, ji' se paai 13 lai 22 kjii 22 *bee 13 naai 53.”

“There was a young man who came to woo me to manage his house
for him. That is why I went for these years.”

“HETFEREIRRAGME S c B TERE 7
11. “pji’ Pam 44 laak 31 laan 18 tay 13 ni’, tei 35 paai 13 nau 13 pe’?”

“As you have brought (on your back) the grandchild back, where are
you going to take it?

“MESHREITRT » REFM_EWE R I8 27
12. “ji’ tei 35 paai 138 xaau 31 taau 35 tse” nun 35 pe’. kai 22 nau 22 pe’

kau 22 le'!”
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“I am taking it to bed to sleep. Don’t go to look at it!”

TR BT R B REE » JIREW 1”7
13. len 35 tay 13 laau 53 kun 44 taa 13 men’ kai 22 sin 44. paa 31 that

31 paai 13 kau 22. men 13 tsiu’ pin 44 tay 13 pe’, jiu thep 31 zem 35

maak 22, ne waa 35 jiu kaai 13, jiu tay 13 xwen 35. xan 13 tan 13 ni’,

men’ tsiu’ ?am 44 taau 44 paai 13 pe’ lu.

Later on, her father did not believe her. Quietly he went to look at it.
The weather started to change, a strong wind blew, the thunder was
ferocious, and it rained. She hastend to carry (the child) back.

BIARMRBAE > 1HIERF » REpESERT » XEIRE » XATHTE » T o fill
FEENE () EERT o

1I

1. mee 35 te’ zaan 35, mee 35 thaam 13 mjaak 22, kai 22 mee 35 laak 31
?baan 13. mjaak 22 maak 22 tsa’ kjaa 44 paai 13 lai 22 laak 31 thaau 31
tse” xo0o 22. mjaak 22 ta’ pjii 53 tse’ lai 22 laak 31 thaau 31 mee 35 thin
35. mjaak 22 ta’ thaam 13 lai 22 laak 31 thaau 31 jee 53 mee 35 thin 35.
There was a family which had three daughters, and no son. The eldest

was married to a hushband who was poor. The second daughter got a rich
husband. The third daughter got also a rich husband.

H—5a =k REAE BT o IRK RBHIEZIESS » B2 % RAMEE &
ZhE o B MBI BT o

2. laau 53 taa 13 men’ paai 13 jiu 53 laak 31 thaau 31 maak 22 tse’ tap 13
paay 13 khjii 44 wee 31 koy 13. tsin 13 xau 31, tei 35 xau 31 kai 22
laai 13 tse’ xaai 13 laak 31 thaau 31 maak 22 tse’ tsin 13.

This father-in-law went to ask the oldest son-in-law to come to help
with the work. In eating, he took the food that is not good and gave to
his oldst son-in-law to eat.

MR R B R AR NAET. o VEER > BEER T BHEIBRZIEE o

3. ?uek 22 paai 13 nuek 22 wee 31 koy 13 ni’, ?ai 13 thei 13 tsiu’ peu 44,
“zaa 35 ne kaa 13 thieu 44 pjaa 35 tse” tay 13, kuy 44 taa 13 pjaa 35
wee 31 lai 13 too 35 laai 13 xaai 13 me’ tsin 13. mai 22 paai 13 tee 44
naan 31 a’, xaa 31 kaai 44 a’, nak 31 mem 53 a’". tjaay 13 kai 22 tjaay
13 me’ tsin 22 jiu 53 pji’ tap 13 wee 31 koy 13. tsin 13 xau 31 jiu kai
922 lai 22 too 35 laai 13 lai 13 tsin 13. tsin 13 lai 13 maa 13 ?jaak 22.
pji’ tsin 22 paay 13 khjii 44 me  wee 31 ne kau 44?”
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When he went out to work, other people said, “When the two brothers-
in-law of yours come, your father-in-law makes some good things for them
to eat. He wants to go to cut some meat, to kill a chicken, or to get some
fish. Often he keeps asking you to come to work. In eating, you do not
get better things things to eat. You eat a bit of tasteless vegetables. Why
do you keep on helping him?”

MHSASRIED » BUAEERR » “IREVHRREME /ISR ( BlHE ) o RG22k S
TRTGASHPINE > BESRGTANT > FRAGET > FTFAINT o BRIl WMR A T o M BB A 14T
THHIRVEN, » ZAENEETZE » BT RE T M 27

4. lazk 31 thaau 31 maak 22 tse’ lien 31, “me’ tsin 22 naai 44 pe’ jiu 53.”
The oldest son-in-law answered, “He is always fond of asking (me).”
MARLIBEIERR » “MBEEBEL (F) 7

5. len 35 tay 13 kjii 22 ne kaa 13 thieu 44 tay 13 saay 44 ljaay 53. “za
teu 44 lai 13 ma’ thin 35 wee 31 te’ khwaai 44 pjaan 35 paai 13 thim

13 kuy 44 taa 13 la’ wee 31 wan 35 sip 13.” paai 13 thim 13 kuy 44 taa 13

peu 44, “?daau 22 lai 13 laau 22 kaai 22, tee 44 lai 13 naan 31 kaai 22,

zei 22 lai 13 maa 13 ?jee 22.”

Later on, the younger brothers-in-law came and talked it over, “We put
up some money to make a board with inscriptions to celebrate our father-
in-law’s birthday”. They went to him and said, “We'll distill some liguor
for you, cut some meat, and buy some vegetables.”

BATERA P ToRvg i (B ) » IR SEEEE M — DR ARG R A » B &
R > “FRENEGE (R > WIEG e (fR) » HES/NEE o7

6. sjee 22 kuy 44 taa 13 men’, “wan 35 siy 13 yja’ thei 53 zaau 53 nau 53?7
(They) asked their father-in-law, “When is your birthday?”

( fileffg ) PR ES AL » “REVAE H BATHE 27

7. kuy 44 taa 13 men’ lien 31, “thei 53 njaan 138 naai 53.”

Their father-in-law replied. “It is in this month.”

M EREZ > “EEMEA o7
8. “thei 53 tshuu 13 kjii 22 me" sip 31 kjii 22°”

“Which day is it?”

“REEEETE?”

9. kuy 44 taa 13 men’ liey 31 tsiu’ peu 44, “njaan 13 naai 53 sip 31 yoo 31.”

Their father-in-law replied and said, “The fifteenth of this month.”

MM E R EERR » “BEATH o7
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10. “thau 44 wan 35 sip 31 oo 31 tse’ ni’, yjaa 35 mai 22 zoo 31 zaan 35
kaai 22, ?dii 13 xaa 13 zuen 31 lai 13 lei 31 tay 13 thim 13 pjaa 35 wee

31 wan 35 sig 13.”

“By the fifteenth you should wait at home. We shall send some gift
to celebrate your birthday.”

“EIT+HAEIK » REAERE o TMBLRABME AR AER o7
11. kuy 44 taa 13 me(n)" sjee 22, “si xaa 13 zuen 31 lai 13 ne kau 44 tay

13?7

Their father-in-law asked, “What do you want to send?”

HB A2 R o “PRIMELR BT eR 7 7
12. “kjii 22 ?ai 13 ?dii 13 ni’ zuen 31 te’ khwaai 44 pjaan 35 tay 13 xaai 13

pjaa 35 kaau 13 zoo 31 zeu 13 too 13 maak 22.”

“Several of us send you an inscribed board for you to hang above the
gate.”

Clim AR N B IRARAE REEARF o ”

13. kuy 44 taa 13 men’ peu 44. “zuen 31 tay 13 le’ ma! ji" wee 31 sjaay 22

kaai 22 siu 13.”

Their father-in-law said, “Alright, send it! TI'll prepare lunch to wait
for you.” .

FAP A 3 » “EARNE | B A BB AR o
14. wan 35 sip 31 yoo 31 tse” paa 53 ljaan 53 khen 13 xjaak 22 ?ai 13 ?ai

13 tsin” zuen 31 lei 31 tay 13. tay 13 tsii 35 pe’ ni’, zaa 13 tsoo 13 zoo 31

tshin 22 xjaak 22 thuei 53 tsoo 13 tsin 13 laau 22. tsin 13 laau 22 xwen

13 Iu, wuu 31 khen 13 xjaak 22 paa 53 ljaan 53 taau 44 paai 13 zaan

35 pe’ lu. khoy 22 kjii 22 laak 22 thaau 31 tse’ ?djaa 44.

On the fifteenth day, 2ll the relatives, each of them, send gifts. When
they all came, (he) set the tables and invited the guests to take their seats
at the tables to drink wine. Having finished drinking, the group of relatives
all returned home. He insisted (dragged) the sons-in-law to stay for the
night.

THEIR » B ANERTE o A5 T » b Tia s AABIZIE o 252 T
MEFHRAEIRET o (fll) FAEIELIERE
15. thau 44 njam 44 tse’ tay 13 pe’ ni’ tau 35 laau 53 kuy 44 taa 13 men’

thuei 53, laau 53 kuyp 44 taa 13 men 35 peu 44, "‘kjii 22 laak 31 thaau

31 sii 13 laai 13 ?ay 44 loy 35 a’. sii 13 tay 13 thim 13 ji" wee 31 wan

— 6 —
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35 sip 13 a’. kai 22 mee 35 ne kau 44 xaai 13 si tsin 13. toi 44 kai 22

lai 22 sii 13. njam 44 naai 53 thuei 53 tjaay 13 siy 53 pe’ lu! jiu 53

njam 53 pjaau 53 paai 13 pai 44 taau 35 zoo 31.”

When the evening came, (they) sat together with their father-in-law.
Their father-in-law said, “You, my sons-in-law, are very obliging. You have
come to celebrate my birthday for me. I don’t have anything for you to
eat. I am obliged to you. This evening you have sat a very long time.
I'll ask the helpers to go to prepare the beds.”

TR » (AT ) BEABME SR o MUMAYERE » “IRITEMAE R RO
T o Rk TAAE B > BA RIGHEIRMIE o AERIM T | S IRRABRAT | uf
BETHRFR 7
16. “tei 35 paai 31 pai 44 zoo 31 nau 13?”

“Where shall I take (the beddings) to prepare (the beds)?”

SR T
17. “pai 44 te” taau 35 zoo 31 xaau 31 tsuu 44, pai 44 te’ taau 35 zoo 31

zaan 35 kem 13. ?aau 13 ma min 44 mai 44 paai 13 zoo 31 xaau 31

tsuu 44, ?aau 13 ma min 44 waai 53 taau 35-zaan 35 kem 13 tse’. tshiy

92 kuu 44 jee 35 paai 18 nun 35 a’. kuu 44 jee 35 pjii 53 thim 13 kuu

44 jee 35 thaam 13 paai 13 xaau 31 tsuu 44 nun 35. tshiy 22 kuu 44 jee

35 maak 22 paai 13 taau 35 zaan 35 kem 13 tse’ nun 35. njam 44 naai 53

noo 13 siy 53 a’. kai 22 mee 35 ma’ min 44 xaai 13 pji’ kem 44.”

“Prepare a bed in the room and prepare a bed in the hut for hulling
rice. Take a new quilt to put in the room and take a tattered quilt to the
bed in the hut for hulling rice. Ask the sons-in-law to go to bed. The
second and the third sons-in-law go to the room to sleep. Ask the oldest
son-in-law to go to the bed in the hut for hulling rice to sleep. This even-
ing is very cold. I don’t have a quilt (good one) for you (i.e. the oldest
one) to cover (yourself).”

“ob ERRAE R > S —(EREREE o SEETRMLRMEE MR RS
BRI » SEIERERIE o ARSI R A HANE » FE A HRRINMEL AT
HE o SHERE (%) BF (M) B IR ( RIEHR ) Ee”

18. laak 22 thaau 31 maak 22 tse’ lien 31 “ji’ mee 35 ma’ kuek 22 wii 35,
kai 22 liu 13 noo 13. tshiy 22 paai 13 nun 35-lu.”

The oldest son-in-law answered, “I have a fire-shirt, and am not afraid
of cold. Please go to sleep!”
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MR LIEEIZERR » FFKE » DG > F5RER !

19. ?ai 13 taa 53 pjii 53 thim 13 ?ai 13 taa 53 thaam 13 paai 13 xaau 31
tsuu 44 nun 35, mee 35 ma’ min 44 mai 44 kem 44. laak 31 thaau 31
maak 22 tse’ paai 13 zaan 35 kem 13, mee 35 te’ ma min 44 naau 53,
paai 13 nun 35 zoo 31 noo 13 siy 53 a".

The second and third (sons-in-law) went into the room to sleep, and
had new quilts to cover themselves. The oldest son-in-law went to the hut
for hulling rice, had a rotten quilt, and went to sleep very cold.

S EREE =M R B AT B RS o IR AIB RS » ﬁ*fﬁ?%ﬁ%@%.@ * I
FyfR o
20. xaau 31 zaan 35 kem 13 tse” mee 35 te’ kjaa 35 maa 53. men 35 tsiu’

tsun 35 tay 13, Puen 13 te” sin 44 maa 53, sjaam 22 paai 13 sjaam 22

taau 44, lieu 31 njam 44 kai 22 mee 35 lai 13 *daa 13 wuek 31. thau 44

men 13 kaay 13 tay 13 ni’, paa 53 ljaan 53 tsiu” tsun 35 tay 13. laau 53 kuy 44

taa 13 men 35 tsiu” sjee 22, “njam 44 pjuy 35 laau 53 sz 31 noo 13 2°?”

In the hut for hulling rice there was a set of millstones. He, then, got
up, carried one millstone, walked back and forth, and did not sleep a bit
the whole night. When it dawned, he got up at once. His father-in-law
asked, “Last night was really cold?”

TMEL TR — A o fIREAEAR > Pi— B » ARk o R EAT BB o BRI T »
SEFVEA » MBI R R » PR BB R 2
21. laak 31 thaau 31 maak 22 tse’ liey 31, “kai 22 xai 44 noo 13 a’.”

The oldest son-in-law replied, “I didn’t feel cold.”

IRLIBEIERR » “TREEAE 1
22. “pjaa 35 tan 22 zaa 35 ma kuek 22, se nau 31 kai 22 noo 13?” kun 44

taa 13 men’ tsiu’ sjee 22 men".

“You wore two shirts, how is it that you were not cold?” His father-
in-law asked him.

CIREBTAFARAR » TR ? RIS R R4 o

23. men 35 tsiu’ liey 31, “jiu 35 mee 35 ma’ kuek 22 wii 35.”

He answered, “I have a fire-shirt.”

kR R > “HeA Rk o
24. kuy 44 taa 13 men’ tsiu’ peu 44, “ma’ kuek 22 wii 35 njaa 35 xwen 13

se nau 31 jaay 44 tsz 35 tsii 44 tay 13 ji" kau 22 lai 13.”

His father-in-law said, “How is your fire-shirt? Take (it) off and let
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me have a look!”

- MEEAEERR 0 “IRE K RATIEERT ? AT E—T 1

25.

law

27.

age

28.

29.

30.

me’ tsiu’ tsii 44 xaai 13 laau 53 kuy 44 taa 13 men kau 22. laau 53
kuy 44 taa 13 men” tsiu’ peu 44, “jiu 35 tei 35 ma’ kuek 22 sun 35 thjaa
35 thim 13 njaa 35 thjaau 31.”

‘He, then, took off his shirt for his father-in-law to see. His father-in-

said, “I'll exchange my sheep-skin coat for it.”

FUBE ARG A 2R © MR R » “HREE IR o

. laak 31 thaau 31 men’ tsiu’ liey 31, “Jiu 35 tan 22 maa 35 jiu 35 keu'!”

His son-in-law replied, “I wear mine!”

2 BRI 3 » “TRBEFREyRR 17

laau 53 kuy 44 taa 13 men’ taau 44 peu 44, “tei 35 thjaau 31 xaai 13
jiu 35 ne ma! pjaa 35 ni’ njaan 13 wan 35 pjaa 35 xaa 13 maa 22 lai
13 ne ma’. jiu 35 me’ laau 31 pe la.”

His father-in-law answered back, “Take it and exchange for me! Your
is a bit younger. I am old!”

BRI » “GABATR | VBRI —B5 | T |7

“pjaa 35 njaan 13 wan 35 maak 22 sip 53 yaai 35 lai 22 lai 13 noo 13.”
“Your age is very old and can stand a bit more cold.”

PREFLARK > W LIS E S o7

“jiu 85 yaai 35 kai 22 lai 22 noo 13 pe la” ma!”

’7,

“ 1 cannot stand cold any more
“HREFHET

laak 31 thaau 31 maak 22 tse’ tsiu liey 31, “ji" thjaau 31 xaai 13 yjaa
35. ma’ kuek 22 naai 53 zen 22 siy 53 a’. yjaa 35 tei 35 tan 22 ®a. thei
13 xaa 13 kuu 13.”

The oldest son-in-law then answered, “T’ll exchange for you. This shirt

is too short. If you take and wear it, other people will laugh at you.”

31.

32.

IARLHEREE TR » “BHASIREBEARET » REREE > AT "

“jiu 35 laau 31 pe’ le’, kai 22 liu 13 thei 13 kuu 13.”

“I am old, and am not afraid of being laughed at by other people.”
“TET > NABIAE o7

men 35 tsiu’ lai 22 ma’ kuek 22 sun 35 thjaa 35 laau 53 kuy 44 taa -
13 men’. me’ tsiu’ taau 44 pe’ zaan 35 pe le’. zaa 35 ?ai 13 kjau 31 tse’
jee 53 taau 44 paai 13 zaan 35 pe’ le'.
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He, thereupon, got his father-in-law’s sheep-skin coat. He then went
back home. The two young men (i.e. his brothers-in-law) also went back
home.

HhEkAs: TS REIE ¥ o kEIRE T o HREEERHHBERET o
33. men’ taau 44 paai 13 zaan 35 lai 22 kjii 22 njaan 13, laau 53 kuy 44 taa

13 men’ taau 44 paai 13 jiu 53 men’ tay 13 wee 31 koy 13. jiu 53 lieu

31 thaam 13 Pai 13 tay 13 wee 31 koy 13. tay 13 thau 44 ni" xaa 31 te

too 35 ne kaai 44 taai 44 tshen 53 kjii 22 ?ai 13, “wan 35 naai 53 wee

35 pe’ le, toy 35 tau 35 tsin 13 lai 13 laau 22 kuen 44!”

After they went back to their homes for several months, their father-
in-law again went to ask them to come to work. He asked all three of
them to work. When they arrived, he killed a chicken to treat them. “To-
day it is late. Let us drink a little wine together first!”

flmEl R THMEA > MM & QX E=UAPIZ AT o =020 2R T o 2]
T » FB—E AR o “4RIRT » —BRIZENERR |7
34. tsin 13 tok 35 laan 44 ni, laau 53 kuy 44 taa 13 men’ nip 31 nak 35

keu 22 ne kaai 44 sjee 22 laak 31 thaau 31 maak 22 men'. laak 31 thaau

31 maak 22 men 35 liey 31, “nak 35 keu 22 ne kaai 44.”

When they were half through eating, their fater-in-law held the head
of the chicken and asked his oldest son-in-law. His oldest son-in-law
answered, “Chicken’s head.”

IEE—LT > HUfIE R IR BT o MR AR » “GEt o 7
35. nip 31 zyaan 53 xaai 13 laak 31 thaau 31 taa 53 yjii 53 ni’, laak 31 thaau

31 taa 53 pjii 53 tse” liey 31, “tshau 53 men 13 thien 13.” lai 22 paai 13

tsin 13 pe’ lu. >

When he passed on to the second son-in-law, the second son-in-law
answered, “(The thing which) cries to-ward the sky.” He got and ate it.

PR AL » B IEREIEER » R i (R ) BRIET o
36. taau 44 nip 31 Puey 22 ne kaai 44 tse” tay 13 tei 35 zyaan 53 xaai 13

laak 31 thaau 31 maak 22 tse’. “too 35 naai 53 thei 53 ne kau 44?”

Again he held the chicken’s wing and passed it to the oldest son-in-law.
“What is this?”

IRERI: [ B ARIRAS R LI o “EfERATEE 27
37. “Puey 22 ne kaai 44.”

“Chicken’s wing.”

== 10 ==
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G b 0 7
38. zyaan 53 xaai 13 thaau 31 taa 53 pjii 53, jee 53 peu 44 thei 53 Puey

22 ne kaai 44.
He passed on to the second son-in-law, (the latter) also said that it
was chicken’s wing.
JEAGEE 82l » WEREERIEE o
39. taau 44 nip 31 zyaan 53 laak 31 thaau 31 taa 53 thaam 13. .“zaa 35
maay 44 wen 31 ma.!” taau 44 lai 22 paai 13 tsin 13 pe’ lu.
Again he passed on to the third son-in-law. (The latter said) “A pair
which flies!” He got and ate it.
NAGBFEEE S LTS » “TRBTEN | "B TRILT o :
40. laau 53 kuy 44 taa 13 men’ taau 44 nip 31 phuy 22 kaan 22 tien 13 ne
kaai 44 zyaan 53 xaai 13 laak 13 thaau 31 maak 22 men’. “too 35 naai
53 thei 53 ne kau 44?”
Their father-in-law again held a chicken’s leg and passed on to the
oldest son-in-law. “What is this?”
P 5 22 A — (G BSEAR oA &y » “SEe e 27
41. “kaan 22 tien 13 ne kaai 44.”
“Chicken’s leg.”
‘g
42. taau 44 zyaan 53 xaai 13 laak 31 thaau 31 taa 53 pjii 53. “nak 35 mai
31 tshig 44 men 13.” taau 44 lai 22 paai 13 tsin 13 pe’ lu.
Again he passed on to the second son-in-law. “A pillar supporting the
sky.” Again he got and ate it.
SIRAG ARG o “PEREE o "B TRIZT o
43. laak 31 thaau 31 maak 22 men’ tsiu’ khjii 44. “wan 35 mai 44 ji" lai 22
zii 53 si le.!”
His oldest son-in-law was angry. “Some day I must take care of you!”
R Z TGRSR T o “ TR IATEEIERIT o
44. tsin 13 xau 31 xwen 13 lieu 31 ni’, zep 31 tay 13 pe’ lu, toy 35 tau 35
thuei 53 kuen 44 lu. laau 53 kuy 44 taa 13 men peu 44. “xet 35 muu
53 kjii 22 laak 31 thaau 31 sii 13 paay 13 khjii 44 jiu 35 kan 44 te’
taap 22 zet 35.” ,
When they finished eating, it became dark and they sat together first.
Their father-in-law said, “Tomorrow morning, you, my sons-in-law, help me

— 11 ~
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to cut a load of firewood.”
WESETELT » RET » B o fTERHR » “WI BRI AEFRE Bk —

%=
45, tsun 35 tham 13 tan 13 tu’ paai 13 ?aau 13 laa 53 ma’ lim 35 ?jeu 22
?aan 13 tu’ sjaam 22 le’. paai 13 thau 44 zeu 13 niu 35 tu paai 13 zjak

31 loy 13 thei 13. laak 31 thaau 31 maak 22 tse” xan 13 lai 13 kan

44. kan 44 lai 22 ni’, tsiu’ thuek 31. thuek 31 xwen 13 lieu 31 ni,

Paau 13 ?jeu 22 Paan 13 tay 13 njak 31 zoo 31 tsiu” taap 22 lay 53 pe’

[,

They got up early, then went to find the scythes and the poles, and
then left. They went up a mountain, and then went to steal from other
people’s forest. The oldest son-in-law hastened to chop. When he had
chopped, he tied it into bundles. Having finished tying, he took the pole,
inserted (the ends of the pole into the bundles of firewood), carried it, and

T

ran.

—FEREEE - IWERTIRE®ET » I LR AR o IBA IR
AR > BR T WESEMR » MHSE TUE » & RIEAE &I T o
46. laak 31 thaau 31 taa 53 njii 53 thim 13 laak 31 thaau 31 taa 53 thaam

13 lei 22 lei 22 ti" kan 44. seu 22 loy 13 tsiu’ tay 13, lam 35 lai 22 zaa

35 Pai 13, tsiu’ tei 35 nak 35 mai 31 tuei 35 laak 31 thaau 31 taa 53

pjii 53 tse’ paa 31 mep 35 tshau 53 men 13 thien 13. thuek 31 ke mjaa

35 laak 31 thaau 31 taa 53 thaam 13 tse’ zoo 31.

The second son-in-law and the third son-in-law chopped (the firewood)
slowly. The owner of the mountain came, and caught the two, and took a
stick to beat the second son-in-law (so that) he opened his mouth and
“cried toward the sky.” (The owner) tied up the hands of the third son-
in-law.

ZHIERE 4G BRI > IWEREART > IREMMIRRE o SR LIE
CFABAL ) BRAEYE “HIRUE” » =B FARES o
47. laak 31 thaau 31 maak 22 tse” tay 13 thau 44 zaan 35. laau 53 kuy

44 taa 13 men tu sjee 22, “zaa 35 ?ai 13 men 35 ni’, kau 44 mei 53

tag 13?7

The oldest son-in-law came home. His father-in-law then asked, “How
is it that the other two have not come?”

TR ZCHEAREN LR © fiLi RKBER » “FRRIEVE ? BERRAR T
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48. “?ai ju’! men 35 nay 13 zoo 31 zeu 13 loy 13 nau 13 zee 31 te’ sin 53.”

“Oh! They are still on the mountain, very active and lively!”

“Wrup | A B o BERR 17 '

49. kuy 44 taa 13 men’ tu sjee 22, “nan 13 wee 31 ne kau 44 nau 13 zee

31 le?”

His father-in-law then asked, ‘“What are they doing so lively?”

o S0E R > “E MR E 77
50. “thaau 31 taa 53 pjii 53 napy 13 tshau 53 men 13 thien 13. thaau 31

taa 53 thaam 13 nay 13 zaa 35 Puey 22 wen 31. se nau 31 kai 22 nau

13 zee 31 ni'!”

“The second son-in-law is still crying toward the sky. The third son-
in-law is still flying on his two wings. How are they not lively.”

S AAEGEER N » SATEETRIRIE | A AREEIE 1
51. laau 53 kuy 44 taa 13 men’ se peu 44, “wee 31 ne kau 44 nau 13 zee

31, ji’ paai 13 kau 22 lu.”

His father-in-law said, “Why are they so lively? T'll go and see.”

H LR » “RATIEH » BEF o7 |
52. laau 53 kuy 44 taa 13 men’ paai 13 thau 44 zeu 13 loy 13. ?ai 13 nay 13

thien 13, ?ai 13 nap 13 thuek 31 ke mjaa 35 zoo 31. seu 22 loy 13 tse’

peu 44, “?e’, njaa 35 tay 13 tsiu’ laai 13 lu. zaa 35 ?ai 13 naai 53 tay

13 zjak 31 zet 35 jiu 35, lei 13 pji’ se nau 31 peu 44.”

His father-in-law went up the mountain. One was still crying, and the
other still had his hands tied. The owner of the mountain said, “Well,
it is fine that you are here. These two came to steal my firewood. I’d like
to hear what you would say.”

MERFEFN > — (A& » —([@EMWET » WEBmRRE > “H o RAEBAFT - E
RIfEART SR > BEIRAMATRRE o
53. laau 53 kuy 44 taa 13 men liey 31, “zaa 35 ?ai 13 men 35 tshoo 44,

zaay 53 zaa 35 ?ai 13 men 35 paai lu!”

Their father-in-law answered, “These two are wrong, let these two go!”

HfFI R A B4 7 » “MUM S T » SRR 17
54. seu 22 loy 13 tse’ liey 31, “jiu 35 kai 22 zaay 53, ji' xaa 13 khoy 22 paai

13 xwaa 31 xjaay 13 lii 53.”

The owner of the mountain answered, “T’'ll not let them, I'll drag them
to be fined.”

— 13 —
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TR » “FAER » TRT (Y ) Bk o7

55. laau 53 kuy 44 taa 13 men’ paai 13 kjiu 35, “xaai 13 zaa 35 ?ai 13 men
35 thim 13 pja" tjap 31 keu 22. zaay 53 men’ paai 13 Iu.”
Their father-in-law went to beg him (saying), “Let these two kotow to

'7?

you. Let them go

MM A 3R (Al ) » “MMPI R AEAS (R PIER o SEMfIsRrm 1 7
56. seu 22 loy 13 tse’ tsiu’ thuy 44 zaa 35 Pai 13 men 35. kjii 22 ?ai 13 tse’

taau 44 tan 13 zaan 35. zet 35 tsiu” kai 22 lai 22. taau 44 tay 13 thau

44 zaan 35, pe’ loy 35 jiu jaak 22. zaa 13 pee 35 tay 13 tsin 13. paa

53 ljaan 53 tay 13 thuei 53 zoo 31 tsin 13 pee 35. laak 31 thaau 31

maak 22 tse’ sjee 22 kuy 44 taa 13, “yji’ tshaa 44 loy 13 paai 13. kau

22 zaa 35 ?ai 13 naai 53 nau 13 zee 31 kai 22 nau 13 zee \31 Py

The owner of the mountain thereupon released these two. They returnad
home. They did not get any firewood. Having returned home, they were
hungry. They brought in breakfast and ate. They all sat together and ate
breakfast. The oldest son-in-law asked his father-in-law, “You went up the
mountain, and did you see whether these two were lively or not?”

ML LA R MEAT o MR EEREKT » R0EE o [EF%R > xR
T o MBRGRIE o ] —RaABE LR » IALEERE » “RENUERT » HE
T3 el R e 2
57. kuy 44 taa 13 men’ tsiu’ khjii 44, sii 53 laak 31 thaau 31 maak 22 men'.

“pjaa 35 thei 53 ?jin 13 laai 13 u’. zaa 35 ?ai 13 men Baai 35 tuei 35,

njaa 35 tsiu” kai 22 paai 13 sjaau 44 men’ lai 13. pji’ nay 13 laai 13 kuu

13 a.” kjii 22 Pai 13 tse’ taau 44 paai 13 zaan 35 lieu 31.

Their father-in-law was angry, and scolded his oldest son-in-law, “You
are a good man! Those two were beaten, and you did not go to intervene
a bit. You were even laughing!” These people all went back home.

P& RIS, » BAUAZIERR > “MREFA | MRS EEST » RELA TRl
19— > fREEE |7 HEAZEBIRT o
58. tap 31 lai 22 zaa 35 thaam 13 ?bee 13, laau 53 kuy 44 taa 13 men’ tsiu’

tai 13 lu. laak 31 thaau 31 maak 22 tse taau 44 wee 31 mee 35 thin

35. laak 31 thaau 31 pjii 53 taau 44 wee 31 xoo 22, jiu thep 31 jaay

13. ljaau 44 zaa 44 paa 53 ljaan 53 pee 35 lieu 31. zaau 53 naai 53 kuy

44 taa 13 tai 13. =xaa 13 zei 22 lai 13 ne kau 44 paai 13 tsii 44 ni'? zei

22 lai 13 xjaay 13 tsii 22 laa 13 tsuu 13. zei 22 te’ kjuen 22 pe’ tsaay 35.
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After two or three years their father-in-law died. The oldest son-in-
law became rich. The second son-in-law became poor, and smoked opium.
His dry field and rice field were all sold. At that moment their fathér-in-
law died. What would he buy to offer as sacrifices? He bought incense,
paper money, and candles. He bought a string of fire crackers.

BTREE » MMEHRIET o IBALIFEBEAEMA » ZaFRRE A o L
KME > FHHISELENE T » ERERIET » BEABERLE ? BEE » 80 > % » H—
AL o
59. zjaa 31 men 35 tsiu’ peu 44, “paai 44 tse’ te’ sjee 44 ?jin 13 ni’, kuy

44 taa 13! se nau 31 tuei 44 lai 22 men 35?7 kaa 13 thieu 44 maak 22

thim 13 kaa 18 thieu 44 kjau 31 zaa 35 ?ai 13 naai 53 Paau 13 wee 31

ne meu 44, ne mee 22 paai 13 tsii 44. kuek 22 xjau 44 thei 13 jiu lai

22"

His wife said, “That is his whole life, oh father! How can we face
him? The oldest and the youngest brothers-in-law, those two, will have a
pig and a sheep to offer as sacrifices. Mourning garments other people also
have!”

IRt » “ERM—FETFT » R¥E | i BEAL ? RMFFRIRDRIERIE
NEEHE—OJE » —EERE JIAEFER o7
60. kaa 13 thieu 44 njii 53 tsiu” lien 31. “ji’ zuen 31 lei 31 kjau 31, paai 13

thau 44 tjap 31 te” paai 44 keu 22. tjap 31 keu 22 xwen 13 lieu 31 ni’,

jiu 85 taau 44 tay 13 zaan 35 pe’ lu. ljaan 53 sjaay 22 ji tsiu” kai 22

tsin 13 Iu.”

The second brother-in-law answered, “I'll send a little gift, go there and
kotow. Having finished kotowing, I'll return home. Tll not even eat their
lunch.”

IR R RIS » “FERE A > KRBT IS o MN5E TEIIRREEIRART -
ML T o
61. zjaa 31 men’ tsiu’ peu 44, “zuen 31 lei 31 maak 22 lei 31 kjau 31, tsin

13 lai 13 sjaay 22, zoo 31 thak 31 tse” ?djaa 44. xet 35 muu 53 zuen 31

laau 53 kuy 44 taa 13 tshaa 44 loy 13.

His wife said, “Send a gift, more or less (it does not matter), eat lunch,
and pass the night there. To-morrow morning you'll send your father-in-
law up to the mountain (for burial).”

IR RERR » “EE 2D (BBR ) B P EUEIER R » EEH L R o7
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62. “kaa 13 thieu 44 maak 22 thim 13 kaa 13 thieu 44 kjau 31 zaa 35 ?ai
13 ni’ mee 35 thin 35, wee 31 ne meu 44, ne mee 22 paai 13 tsii 44.
jiu 35 kai 22 mee 35 thin 35, jiu 35 tei 35 kjii 22 waa 53 tsii 22, paai
13 taau 22, zaa 35 ?ai 13 naai 53 wee 31 ne meu 44, ne mee 22, jiu lai
22 kuek 22 xjau 44. jiu 35 kai 22 mee 35 ni,, ljaan 53 xjau 44 tsiu’
kai 22 lai 22. xet 35 muu 53 top 35 kjaa 13 zuen 31 kuy 44 taa 13
tshaa 44 lon 13, lieu 31 te” sjee 44 ?jin 13 Iu.”

“The older brother-in-law and the yourger brother-in-law, these two, are
rich, and give a pig and a sheep for sacrifices. I don’t have money, I'll
bring some paper (money) to burn (as a sacrifice). These two give a pig
and a sheep, and have mourning garments (to wear). I don’t have, not
even a mourning garment. To-morrow morning we, together, will send our
father-in-law up to the mountain, and that will be the end of his life.”

CRIER B NIRRT % — O » —EE3ERE » R AE » e IR
F2JE o EMMAETEE » SUFZER (28) » Il - B RMAEE (%) » WE—[F
TR R o BB Al —FEFT 7

I

1. mee 35 te’ nei 31 mee 35 zaa 35 laak 31. mnei 31 tse” Puek 22 paai 13
pe. zaa 35 laak 31 tse’ zoo 31 zaan 35. '
There was a woman who had two children. The woman went out. The

two children stayed at home.
B — i NE R ENE o HIF A ET » BEAEEER o

2. zep 31 tay 13 ne mii 35 ?jin 13 tshuen 13 tay 13 zaan 35. zaa 35 laak
31 jiu 53, “nei 31 tee 13 thuei 53!”

When it got dark, a brown bear came into the house. The two children
called, “Grandma, sit down!”
RET » —ANRBEZEERT o WA/, » “SFgEAeE | .

3. tei 35 kja' tay 44 xaai 13 me(n)  thuei 53, men  kai 22 thuei 53. “aau
13 kja' zaam 31 tse” tay 13 xaai 13 men’, men  se thuei 53.

They brought a stool for her to sit, she did not sit down. They brought
the chicken coop for her. then she sat down.
EFAARAGLL > AL o SETNHAEREAHE > filF 2k o

4. len 35 tay 13 paai 13 xaau 31 taau 35 nun 35. thau 44 taa 44 jaan 35

paa 35 laak 31 kjau 31 tse’ tsin 13. laak 31 maak 22 tse’ sjee 22 men,

= 16 ==
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“nei 31 tee 13, tsin 13 ne kau 44?”
Later on, they went to bed and slept. By midnight, she ate the smaller

child. The older child asked her, “Grandma, what are you eating?”

5.

6.

®

©

10.

AU _EPRIE » BT PRI/ EET o FARNFETR » “S18ens (fuE 9 7

nei 31 tee 13 tse’ liey 31 men’, “jiu 35 tsin 13 loo 31 xwaa 44 sen 44.”
The grand-mother replied to the child, “I am eating peanuts.“
IBSMLERIB AR » “TRIEIEIELEIR” o

laak 31 maak 22 tse’, “xaau 31 taau 35 naai 53 se nau 31 zak 35?”
The older child (asked), “Why is it wet in the bed?”

MAEZLF (M) » “PRIEBEEE 7

nei 31 tee 13 men’ tu’ liey 31, “nuy 31 piaa 35 xwat 31 njaau 13.”

The grand-mother then replied, “Your younger brother urinated.”
TROVEERRIEI R » “UREBZEHUR T ” o

“xaau 31 taau 35 tse’ mee 35 te” *bit 35 ne kau 44 zuei 31 paai 13 zuei
31 taau 44?”

“What is there in the bed rolling back and forth?”
IREAHERERERT?”

“jiu 35 khoo 44 men’ wee 31 xjii 44.”

“I am playing with him.”

“HSEMMBT LB o

laak 31 maak 22 tse’ zui 35, tsiu’ tsun 35 tay 13 ?uek 22 paai 13 nuek
22. len 35 tey 13 tshaa 44 paai 13 zeu 13 zaan 35. men 35 paai 13 jiu
53 keek 22 laa 13 ti’ ?jin 13 tan 13 xaa 31 ne mii 35 ?jin 183.

Later, the older child knew, got up and went out. Then he climbed up

the roof of the house. He went and called his neighbors to come to kill

the brown bear.

L

>3

1.

2.

BATIREGSIET » BOBA » TSN 32 o B2 L T JETH » 060 By A 3k

Ao

Iv

tiet 22 ne meu 44 zaai 44 ®aau 13 ma’ miet 31 paai 13 tsaay 13, ?aau
13 maay 31 paai 13 tsaay 13.

To hunt wild pigs you must take a knife to install, (or) a net to install.
TTHEEET]FEE R > (HF )L o

ma’ miet 31 tei 35 se nau 31 tsaay 13 xwaa 31? thak 31 nau 31 zaan
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31, tei 35 lak 35 paai 13 taak 22 mep 35 khen 13 tsa’. taak 22 lak 35

mai 22 taak 22 men’ wijaan 35 paai 13 zeu 13 lai 13. tei 35 khuu 13

miet 31 paai 13 khuu 13 tsik 35 lak 35 tse’ zoo 31. phee 13 miet 31

2aau 18 te’ waa 53 mai 31 paai 13 tship 35 phee 13 miet 31 tse” zoo 31.

paai 13 tiet 22 tan 13 ni’, ne meu 44 zaai 44 tse’ tay 13 tjay 22 miet 31.

phee 13 miet 31 tse’ tship 35 tjay 22 men’ se lam 35 lai 22 men’ lu.

How do you install the knife? Take a picket and nail it down at the
entrance of the trail where it is steep. In nailing it down, you must nail
it slanting a little upwards. Take the socket of the knife and insert the
picket into it. On the sharp point of the knife you should place a leaf
pierced by it. When you chase (the pig) (to the picket), the wild pig
will come and be stabbed by the knife. The point of the knife will stab it,
then you will catch it.

7] G s 0 P AFEEHLFBE o BEEART-STAEINEE O o STHE LTSI RS
SR FE R RS )T S > BRARAEAL T o

3. tei 35 maay 31 paai 13 tsaay 13 zoo 31 ni’, mai 22 tsaay 13 laai 13 laai

13 ti. laam 53 maay 31 tse’ thuek 31 kjan 22 lai 13. paai 13 tiet 22

men’ tay 13 ni’, men’ se kham 44 maay 31.

If you take the net and set it up, you must set it well. The ropes of
the net are tied somewhat tight. You go and chase it (the pig), it will fall
into the net.

Lrym g HENE » BEEERIFITI » FRIERIZRT-TEHNY B — i o RITALEAR » flipkh
FIMHET o

4. kham 44 paai 13 xaau 31 maan 31 tse’, jee 53 naan 35 lam 35. ?aau 13

ma’ meu 13 paai 18 xaa 31 men’. xaa 31 kai 22 lai 22, mai 22 ?zau 13

tshun 44 paai 13 pjaan 44. paa 35 men’ pjaay 44 tai 13 xaau 31 maay

31 tse” ni’, koo 53 xjan 22 paai 13 Paau 13 te’ xjien 44. wee 31 se tsaa

44 ni’, jee 53 se lai 22 lu.

When it falls into the net, it is also difficult to catch. You may take
a spear to kill it. If you cannot kill (it), you must take a gun to shoot it.
When you shoot it dead in the net, you may get it then. When you do
that, you’ll then get it.

EFIRHETL » MBEHT o BT RIRM » BART o BEHRIT » WAITIEIERIE -
RIS BT o RS T o
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5. “wan 385 naai 53 zaa 13 paai 13 tiet 22 log 13 pe’ la’! Kkjii 22 ?ai 13 zaa
13 paai 13! ne maa 13 yjaa 35 tse’ zui 35 tiet 22 kai 22?”

“To-day let us go and hunt! Let us (several people) go! Does that
dog of yours know how to hunt?”
“SRIEMEATHEEE | IBMAAEAR | RRHERE ARG ?”

6. “zui 35 tiet 22 le'.”

“Yes, it knows.”
“ErFTIR o

7. “jiu 53 men’ thim 13 too 35 jiu 35 naai 53 paai 13 tiet 22.”

“Let it hunt together with mine.”
“ULBIRFEAYIE —~EFFTHR” o

8. “zaa 13 xaa 13 paai 13 maan 44 nau 31 tiet 22 ni?”

“Which direction shall we go to hunt?”
“IR BRI RFTIE 27

9. “paai 13 maan 44 kee 31 kai 35 jau 53 tse’ tiet 22. maay 44 tse’ se mee
35 Pan 44.”

“Let us go to the direction of Kai-jau market to hunt. There are many

(things to hunt) there.”

“RUE (BA ) BT UBEEFE (FHTH ) 7 o

10. “wan 35 naai 53 zaa 13 paai 13 tiet 22, xaa 13 lai 22 me’ kai 22 lai 22
ni'?”

“To-day when we go to hunt, are we going to get (something) or not?”
“HRMEMEITERGEIE?”

11. “paai 13 tiet 22 se nau 31 kai 22 lai 22 ni'? 1ji’ zui 35 taa 35 tsasy 13
se kai 22 zui 35?7 1pii’ zui 35 taa 35 tsaap 13 tse, tei 35 maan 31 tse
paai 13 kuen 44 tsaan 13. ji' pjam 53 len 35 thuy 44 ne maa 13 tiet 22
tap 13. tiet 22 ?doo 22 ne mee 22 ni’, mai 22 tuen 22 laai 18 lai 13 le'!”
“If we go and hunt, why don’t we get it? Do you know the place to

install (the net)? If you know the place, take the net and go ahead to

install it. Afterwards I'll release the dogs to chase. When I see in my
chase a mountain goat, you must bar well (the way to escape)!“
CRATHR > RATIEARRES (fill) ? MRAnEZ (H ) BV E RALE ? MRIEE 4l 22

(8 ) MHs » SRR L > IEERBIAGE o SBFIF RILSEMRE » RIT48E

WAl )

12, “tuen 22 kai 22 laai 13 ni,, liu 13 men’ zjaat 22 paai 13 te’ maay 44.
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?doo 22 ne mee 22 tan 13 ni’, tsep 35 kjii 22 nak 35 tin 13 zoo 31 mjaa

35. ne mee 22 sjaam 22 tshaa 44 khen 13 pe’ ni, tei 35 nak 35 tin 13

paai 13 pjaan 44 men’ taau 44 tay 13 xoo 31 khen 13 maay 31. laau 53

sz 81 tsuei 13 men’ ni, men se paai 13 kham 44 maay 31. kham 44

paai 13 xaau 31 maay 31 ni, tsjaay 13 tsiu 44 maay 31 tse’ ljaau 22 ne

mee 22 tse’ zoo 31, tsiu’ lam 35 lai 22 men” pe Iu.”

“If you do not bar the way well, I am afraid it'll run away to one
direction. When you see the goat coming, pick up a few rocks in your
hand. If the goat goes the wrong way, take the rock to hit it so that it
comes back along the way leading to the net. I keep on chasing it, and
it'll fall into the net. When it falls into the net, then the net’ll wrap up
the goat, and it can be caught.”

AR » MaflnE]—% o FHRIUFET » HEAIUATULETE » [2EEp
T > Som Tl (Al ) EIEZERY B L2 o 3Bl » flEhiEE T o ZEEINAZEZK »
SR A T PR T 0 7

\4

1. paai 183 maak 22 thaa 35 thaa 31, maak 22 lai 13 thaan 13 thaa 35 maak 22.
paai 13 ?aau 13 lai 13 thaa 35 jaak 31 laau 22, aau 13 lai 13 mjaau 35.
?aau 13 lai 13 tem 53 kay 35, paai 13 tshoy 13 tjay 22 ne kau 44, mai
22 ?aau 13 ne kau 44 thim 13. wan 35 naai 53 ?aau 13 lai 22 pjii 13
siy 53 a’, wan 35 muu 53 siy 53 paai 13 7aau 13 lai 13 tay 13.

When going to dig ingredient for the fermentation of wine, dig some
big roots. Go to get some fermented rice, some green vine, some wild rose
fruit. . Get in addition whatever we come upon. To-day we got very little,
to-morrow we’ll go to get some more.

SR TER B > TR LR SR > HIPCERERE o LT » HUEEIFL » B,

FPBE > SEBEIUEEATEE o 4 RIGIRA> » BIRTRIURE AR o

2. maak 22 thaa 35 lai 22 tay 13 tsii 35 kai 22 tsii 35?7 maak 22 lai 22
tsii 35 pe’ ni, mai 22 tei 35 me’ paai 13 sjaay 31 thoo 22. sjaay 31 thoo

22 xwen 13 lieu 31 ni’. tei 35 paai 13 tjuy 22 wee 31 xwen 22. paa 35

thaa 35 tjuy 22 xwen 13 la’, Paau 13 zaa 35 siy 13 xau 31 xway 13 paai

13 maa 53. maa 53 lai 22 xwen 22 tap 13 ni’, Paau 13 xwen 22 thaa 35

thim 13 xwen 22 xway 13 tan 13 ton 35 pjaau 13 zoo 31. tei 35 lai 13

nam 31 tay 13 zoo 31, se tei 35 me(n) nit 31. tei 35 ke mjaa 35 pan
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22 wee 31 zim 13. tei 35 zim 13 thaa 31 paai 13 zoo 31 zeu 13 kwaay

35 pai 44 xwen 13 lieu 31 ni, paai 13 nuek 22 kan 44 lai 13 maa 13

men 35 mijaa 31 tan 13 kem 44.

Have we dug and got all the ingredients? If we have got them all, we
must take them away and expose them to the sun to dry. Having finished
drying them, take them away and pound them into powder. Having
finished pounding them, take two pints of red darnel and grind it. Having
ground it into flour, take the powder of the ingredients and mix it with
the flour of the red darnel. Put in a little water, and then knead it. Make
it into small balls with our hands. Take the balls of ingredients for the
fermentation of wine and spread them on floor upstairs. Having finished
spreadirg them, go out to cut some maa-men-mjaa (plant name) to cover
them.

AR TR ? I8 TERNR » W T ERBRM » R38BT &4
MR > [EROR T » IR R BT » S—B0RBUER » ERE » &5
PR » SEIERRME o FHBE T » RAVEIRE B R (FE4 ) RE o

3. tau 44 men’ kjii 22 wan 35 tay 13, lei 13 men’ xwaa 13 mei 53. men’

xwaa 13 pe’ ni’, Puek 22 ljaay 13 tay 13, paai 13 Paau 13 men’ tay 13

sjaay 31. sjaay 31 thoo 22 xwen 13 lieu 31 ni’, tei 35 kjii 22 siy 13 xau

31 tay 13 *daau 22, thaa 31 mai 44 ne’ ni’, tei 35 men’ tay 13 sii 44 wee

31 lu, lei 13 men’ laai 13 kai 22 laai 13. men’ xwaa 13 laai 13 ni’, tsjaay

13 tsiu 44 tsep 35 men’ tau 44. kai 22 laai 13 ni’, siy 53 tei 35 men’

sjaay 31 kjii 22 wan 35. wan 35 mai 44 tay 13 men’ tsiu’ laai 13 pe’

le"” ma.

Put them aside for a few days, and smell them to see if they have
fermented. If they have fermented and if the sun comes out, go and take
them to dry in the sun. Having finished drying them, get several pints of
rice and steam it. If the fermenting ingredients (made into balls) are new,
bring them and test them to see if they are good. If they have fermented
well, then gather them together and put them away. If they are not good,
take them to dry in the sun for a few more days. Later they will certainly
be good.

BT R > MMMBEELRA » BT o KB HARBEFREMARIN » NFZT » &5
FRRRFE o BRI EMAT L » BHFALT » MBGT » RBIEMIPBERITE o
RIFR > FREMMAER » BT K » fighiFT o
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4. wee 31 thaa 31 xwen 13 lieu 31 ni’, tay 13 wee 31 laau 22. ?aau 13 te’
tau 22 xau 31 tay 13 *daau 22. ?daau 22 sok 31 lieu 31 ni, tau 44 xau

31 pjit 31 tay 13 kuen 44. xau 31 pjit 31 pe’ ni, paai 13 Paau 13 thaa

31 tay 13 tjuy 22. paa 35 thaa 31 tse’ tjuh 22 maa 22 pe’ ni’, tei 35

men’ tay 13 pjaau 13 xau 31 tse” zoo 31. mai 22 pjaau 13 jin 35 jin 35

te le'! pjaau 13 kai 22 jin 35 ni’, liu 13 men’ thak 31 xwaa 13 thak 31

kai 22 xwaa 13.

Having finished making the fermenting ingredients, come and make
wine. Get a peck of rice and steam it. Having steamed it well (cooked),
put it aside and let it cool first. When the rice is cold, go to get the
fermenting ingredients and pound them. Having pounded them up, mix
them with the rice. You must mix them well and even. If you do not
mix them well, I am afraid some places will ferment, other places not.

W TS » AT T » E—3FRAIE o KT » FEREET o RIWT » RE
A o WEBIBI T » SHAREBOREE » ZUERS SN o BMARAR » 1hh &7
B o YL REE o
5. tuei 22 men’ tse zoo 31 xaau 31 kja' pen 35 tsa’. tjay 35 men’ zoo 31

laai 138 laai 13 ti', wee 31 tsem 85 muu 44 laai 13 laai 13. laau 22 tse’

xwaa 13 tay 18, men” se tiek 22 muu 44. kau 35 xwen 13 kuu 44 jii 31

ni’ ?aau 13 lai 13 waay 13 paai 18 kem 44 zoo 31, tei 35 kja' loy 22 paai

13 kem 44 zoo 31, mjaan 35 sen 35 wen 35 tok 35 zoo 31.

Laddle it (the rice) out into a big bowl, press it well, and make a good
depression (in the middle). When the wine comes, it will fill the depression.
When it is finished, get some rice straw and cover it up, and get a baske
to cover it up, to prevent the dust from falling on it.

S BIFERA TS » WAL ( PR ) i — ARk o JHEACT Sk
T FETEURER b o> SAMES ko SR IEE R o
6. wee 31 laau 22 jii 35 kjin 44 tuei 44 sei 35 tay 13 pe’ la’, paai 13 xaai

13 men’ kau 22 lai 13, lei 18 men xwaa 13 laai 13 kai 22 laai 13. laai

13 le’ jaak 31 laau 22 tse’ tiek 22 muu 44 pe’ le'.

Having already made wine for twenty-four hours, go and open it to
take a look, to see if it ferments well. If it ferments well, the depression
in the fermented rice is full.

EE MM T -HE T » BBRATHEE » BB AT » VR » IRERE (B ) IF
BT o
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7 thau 44 wan 35 muu 53 ni’ tuei 22 lai 13 nam 31 paai 13 xwan 35 men’
200 31. xway 35 zaa 35 thaam 13 wan 35 ni, puu 31 sz 13 phaay 13
lai 22 pe’. laau 22 phaay 13 lai 22 ni’, tuei 22 men’ zoo 31 xaau 31 kja’
taau 13 maak 22, paai 18 ?aau 13 kja' Pau 44 laa 22 jii 53 tay 13 phaay
13. paai 13 Paau 13 kja' taau 13 laa 22 jii 53 tay 13 zoo 31. tuei 22
nam 31 zoo 31 xaau 31 kja' taau 13 laa 22 jii 53.

By to-morrow, pour some water to soak it. After you have soaked it
for two or three days, it would be time to distill it. If the wine can be
distilled, laddle it into a big caldron. Go and get a boiler, and heat it. Go
and get a caldron (called taau-laa-jii) to put (on top). Pour water into the
caldron.

T HREEKEREM » BT =R » RETLEUE TS | ETLET » st
BB — A EEIE S o R EETEERAHE » FEA K HM b o BAKFI“RE"HK o

8. paai 13 Paau 13 zet 35 tay 13 sjaau 44 wii 35 zoo 31. sjaau 44 wii 35
tse’ maak 22 lai 13, laau 22 tse’ se luei 13 xan 13. laau 22 luei 13 tap
18 pe ni’ paai 13 aau 13 phuy 22 taau 31 tay 13 thiep 22 zoo 31. paai
13 ?aau 13 kja' tsip 35 tay 13 thiep 22 laau 22 tse’ zoo 31. Paau 13 te’
khwaai 44 jaa 13 tay 13 kem 44 mep 35 tsiy 35 tse’ zoo 31, mjaan 53
sen 85 laau 22 tse’ taa 53 zoo 53. laau 22 taa 53 zoo 53 ni’, kai 22 khan
13 laau 22 pe’ lu.

Go and get some firewood to make a fire. If we make a bigger fire,
the liquor will flow faster. When the liquor flows, go and get a tube to
receive it. Go and get a jar to receive the liquor, and a piece of cloth to
cover the opening of the jar, to prevent the liquor from losing strength.
If the liquor loses strength it would not smell good.

e sk o HEAEEREER » TERERARREL T o WEVRIHART » BEBRER AL
2y Jo SrpE T ACHEETE o BT ACE EFEF T » BAEER o & TR » BRAEE
To
9. laau 22 naai 53 xaa 13 thiep 22 zaai 22 lai 13 me’ xaa 13 thiep 22 zen

29 lai 13 ni'? thiep 22 zen 22 lai 13 laau 22 tse’ se kaai 13. thiep

22 zaai 22 ni’ laau 22 tse” sin 31 siy 53.

Shall we receive the liquor for a long (time), or for a short (time)?
If we receive it for a shorter period, the liquor will be strong. If we receive
it for a longer period, the liquor will be very weak.

AR (A ) BER o SRR ? BB o BRER o TERR
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W o
10. phaap 13 laau 22 xwen 13 lieu 81 pe lu, tuei 22 nam 31 xaau 31 kja’
taau 13 laa 22 jii 53 tse’ tau 44. ?in 44 kja' taau 13 tse tau 44. ?in

44 kja' ?au 44 laa 22 jii 53 tse’ tau 44. ?in 44 xwen 13 lieu 31 pe’ ni,

tshin 53 tsiu 44 tuei 22 laak 22 tse’ pe’ tau 44 pe’ Iu. tuei 22 laak 22

lieu 31 pe’ ni’, tsuk 31 kja' taau 13 maak 22 tse’ ?dien 44 pe’ lu.

We have finished distilling liquor. Pour the water in the caldron (taau-
laa-jii) away. Carry the caldron and put it away. Carry the boiler and
put it away. Having finished doing that, then pour the dregs away. Having
poured the dregs, wash the big caldron clean.

TEHESET » TR KB » EHHFEPE o EATPHLIRNE » FR5E TUE » Bkl
TEEEEL o TEHEISE T » ARSI o

VI

1. thaam 13 ?oo 13 thay 35 phee 44 zaan 35. laak 31 thay 35 se mai 22
piy 35 phee 44, zaa 35 laau 53 200 13 kai 22 suu 31. len 35 tay 13 peu

44 laau 53 P00 13 men’ thei 53 laak 31 njeu 31. laau 53 200 13 men"

tshig 22 ?jin 13 paai 18 xaa 31 men 35. laak 31 thayg 35 men’ tsiu’ lay

53 Puek 22 paai 13.

Three persons, who were uncles and nephew, divided their property.
The nephew wanted to divide it evenly, the two uncles were not willing.
Later on, the nephew said that his uncles were illegitimate. His uncles
asked some one to kill him. Their nephew ran away.

BIEZANGH > BFEES » MROATRE » PEAGRMUA X IFFE > AR5
ANER M > MBI T o
2. laau 53 ?00 13 men’ paa 22 lieu 31 zaa 44 men’, tshaa 44 wei 53 paai

13 kaau 44. laak 31 thay 35 men’ naa 31 that 31 tei 35 zaa 44 pee 35

lai 22 pian 35 paai 13 wei 53 toy 35 kaau 44.

His uncles took by force his field, and went to Kueiyang to sue him.
Their nephew secretly sold his field for some money and went to Kueiyang
to sue them.

A TG T AR > LB o MUMRE ISR I T » 42 T e
HRBEREE o
3. laau 53 00 13 men’ tshig 22 ?jin 13 paai 13 xaa 31 men’. men 35 jee

53 taau 44 lay 53. len 35 tay 13 men 35 paai 13 tshin 22 joy 22 tan 13
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xaa 31 laau 53 oo 13 men’. joy 22 tay 13 xaa 31 kai 22 lai 22, laau 53
?00 13 men’. jee 53 Puek 22 paai 13, jee 53 tshin 22 joy 22 tay 13 xaa
1 men 35, tsiu” xaa 31 tjaay 22 men 35 pe’ lu.

His uncles asked some one to kill him. He fled back again. Later on,
he went to ask soldiers to kill his uncles. The soldiers came, but could not
kill them. His uncles also went away, and asked soldiers to kill him, and
they killed him.

A A2 58 N FFRM o flsCHIEI AR o ol B3 AR » BRABE o AN A
I SRFH SRR M » BT o

4. len 35 tay 13 mee 35 zaa 35 laak 31, tei 35 paai 13 tsam 35. zaa 35
laak 31 xwen 13 thet 31 nak 35 keu 22. nak 35 keu 22 naau 53 lieu 31 ni’,

tsiu’ tai 138 lu. kjaa 18 taay 44 kuei 13 laau 53 ?oo 18 men’ siu 13 liu 31.

Later on—he had two sons—they were taken away to hide. The two
sons had boils on their heads. Their heads became ulcerated, and they died.
The property went to the uncles.

1% FRe——AthA W 8 5l A~ —— S A 2 » AR S S AR o BURSE T 0
UM ERIE T » SR B R WCH o

VII

1. njaan 13 tsiey 13 lieu 31 thau 44 sip 31 nyoo 31. paa 35 sip 31 yoo 31
taa 53 paai 13 kan 44 jaa 35 ljaau 44. ?Pai 13 paai 13 kon 53, ?ai 13
paai 13 wee 31 koy 13. ?Pai 13 paai 13 maak 22 ljaau 44 xwaay 13, ?ai
13 paai 18 maak 22 zaa 44 xwaay 13. *ai 13 paai 13 ziek 31 thoo 13,
Pai 18 paai 13 kan 44 zet 35, paai 13 leu 44 wei 35 a'.

We come to the fifteenth of the First Month (Lunar Calendar). After
celebrating the fifteenth, we go to cut the grass in the dry field. Some
have fun and some work. Some dig the uncultivated dry field and some
dig the uncultivated rice field. Some woo young girls, and some cut firewood
or look after the water buffaloes.

IEAEBEITZA » #8787 HBZFE o FIRED » BHEMT AWM ET
AR HE » FRRILAEIR » FHRKREFSF

2. paa 35 njaan 13 tsiey 13 lieu 31 paai 13 le’, thau 44 njaan 13 pjii 53 tay
13, ?ai 13 paai 13 lii 35 ljaau 44, lii 35 zaa 44, paai 13 “baa 35 way 35
tii 44. Pai 13 paai 13 tee 44 xoo 35 lau 22, zok 35 xau 31 fjaay 31, taau
22 kjaa 22 xwaay 13. Pai 13 paai 13 nee 13 mjaak 31, ?ai 13 paai 13
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tsin 13 laau 22.

The First Month has gone by, the Second Month comes. Some plow
the dry field and the rice field, and plant corn. Some chop wood, sow
millet, and burn the wild grass. Some weed the wheat field, and some
drink wine.

TERBET » BT A o FIRANAIE > RAEAEE > B RKBA i R
BEEFEL o HINRIBLT- » HRIRIETE o
3. mee 35 jii 31 sjee 44 tshiy 22 xjaak 22. <xjaak 22 tay 13 ni’, puei 35

xjaak 22 thuei 53, zuey 13 the zuey 13, pai 35 way 31 kway 44. laau

13 lai 13 ?duek 22 ?daa 13 wan 35 tay 13 tsin 13, Paau 18 lai 13 tem

53 tyaai 44 tan 13 tsin 13, se thuei 53 lai 22, se mee 35 too 35 xwen 44

mjaa 35, se kai 22 nan 44.

Some people invite guests. When the guests come, you sit with the
guests, talk, and tell stories. Get some sunflower seeds to eat, and get some
chestnuts to eat. Then you can sit and have something to occupy your
hands, and you do not feel bored.

B—BAFEE » EART » BEELA » 75K » ik » SR » Sppmiy
ZRIZ > FRBAL » FHEWISTE » FARIE o
4. “sjaan 22 sok 31 mei 53? zaa 13 tan 13 tsin 13!”

“Is the mid-day meal ready? Serve it for us to eat!”

“PEURT A ? HERE 1
5. “mei 53. tay 31 te’ zaau 53 kuen 44!”

“Not yet. Wait a while first!”

VR E—gR 1"

6. “ji" liu 13 sok 31 pe’. mei 53 sok 31 ni, thuei 53 te’ zaau 53 kuen 44.

tay 31 te” kap 35 lei 22 zaa 13 tsoo 13.”

“I am afraid it is ready. If it is not ready, we’ll first sit a while, we’ll
wait a while before we set the table.”

“TRIAET > W > el —F il > S—FEFREET o

7. zaa 13 tsoo 13 zoo 31 ni’, ?aau 13 tuei 31 Paau 13 tsuu 53, Paau 13 tsuy

13 tuei 22 laau 22 tay 13. tei 35 tay 13 zaa 13 zoo 31. tei 35 tsuy 13

pai 44 zoo 31, tei 35 saay 13 tsuu 53 phee 44 zoo 31. tshiy 22 xjaak 22

thuei 53 tsoo 13.

In setting the table, we need bowls, chopsticks, and cups to pour the
wine in. We bring them to set the table. We bring the cups and put them
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in order; and bring pairs of chopsticks and distribute them. We request
the guests to take their seats at the table.
PR 0 SRR 0 TR » TEARFIRELE o SRR T ERRHELT > T4
U o Fi% B o
8. “xjaak 22 tay 13 thuei 53 mei 53?”
“Have the guests taken their seats?”
“ERLEETEET”
9. “tdy 13 thuei 53 pe’. tei 35 laau 22 zoo 31 tsin 13, ?in 44 maa 13 tay
131”
“They have come and taken their seats. Pour the wine (for us) to
drink, and bring the food.”
“HAJET » BHIEARMG > wERAE ¢
10. tsin 13 laau 22 nip 31 maa 13. tsin 13 te’ tsuy 13 zaa 35 tsuy 13 laau
22, nip 31 maa 13 tsin 13.
They drink and pick up food (with chopsticks). They drink a cup or
two of wine, and pick some food to eat.
AP IR TETRAR » W —RIARTE » B ( —85 ) ZRIZ o
11. “laau 22 lieu 31 pe’, taau 44 zoo 31 laau 22. ?in 44 lai 13 maa 13 thim
13 tan 13. ywaa 31 tshon 13 mei 53 tei 35 tay 13. tei 35 ywaa 31 tshon
13 tap 13 ma!”
“The wine is finished, pour some more wine! Bring some more food!
The big bowl of soup is not brought here. Bring the big bowl of soup!”
T » TN | FERmiEoR | RARBER » ERESEAN |
12. “tshin 22 xjaak 22 tsin 13 kuen 44. ke naai 53 nayp 13 mei 53 wee 31
xwen 13. tsin 13 too 35 tse kaai 22, siy 53 zoo 31 kjii 22 tsuy 13 laau
22 xaai 13 xjaak 22 tsin 13.”
“Please ask the guests to eat first. At the moment, (the soup) is not
yet cooked. Eat those (on the table) and wait, and then pour a few (more)
cups of wine for the guests to drink.”

samoe | saness o, IR (RN ) BEMUT » TETIRESEE > FEEEMIERE A
iso?”
13. “men 35 kai 22 tsin 13 pe le'!”
“They would not drink!”
RN
14, “khjuen 44 men 35 siy 53 tsin 13 kjii 22 tsug 13!”
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“Urge them to drink a few more cups!”

WA IS AR © 7
15. “?ai 13 xjaak 22 kai 22 suu 31 tsin 13 pe’. thim 13 xau 31 tay 13. tei

35 ywaa 31 tshon 13 tsa’ tay 13 zuei 13 xau 31, Paau 13 tuei 31 tay 13

thim 13 xau 31 xaai 13 ?ai 13 xjaak 22.”

“The guests would not drink. Bring the rice. Bring that big bowl of
soup to go with rice. Bring the bowls to hold the rice for the guests.”

BEATREIET » REIK » EIMABIB R T » SHARBIEZA o7
16. “?ei’, jiu kai 22 khjuen 44 xjaak 22 sig 53 tsin 13 kjii 22 tsuy 13 laau

22, jiu xaa 13 zoo 31 xau 31 keu'!”

“Oh, you are not urging the guests to drink a few more cups of wine,
and you want to put the rice (in the bowls)!”

B> AIE AT » I T 17
17. “?ai 18 xjaak 22 paai 44 tsjaan 44, men 35 kai 22 suu 31 tsin 13 pe’.

men 35 jiu 53 mee 35 laau 22 pe’.”

“The guests are very stubborn and would not drink any more. They
said that they are drunk.”

“EANBHE > MR T | AP T o
18. “suei 31 jii 13 lu. zoo 31 xau 31 tay 13 tsin 13 ke  Iu'.”

“Let them do what they wish. Bring rice (for them) to eat.”

BERT o BEURIEEE |
19. tsin 13 tjaay 44 tay 13 pe’. “maa 13 pjit 31 lieu 31 pe lu, tei 35 paai

13 ziu 22 tay 13. ziu 22 tay 13, tei 35 lai 13 naan 31 paai 13 tshieu 22

tay 13. tei 35 lai 18 zuy 35 them 22 pjaau 35 tshieu 22. tei 35 lai 13

maa 13 ?aam 22 pjaau 35 tshieu 22. tshieu 22 xwen 13 mei 537 tei 35

tay 13 zuei 13 xau 31. thim 13 xjaak 22 zoo 31 xau 381 lai 13 ma.”

They have eaten enough. “The food is completely cold. Take it away
to warm it. Warm it, and get some meat and fry it! Get some hot and
sour sauce, mix with it and fry! Get some pickled vegetables, mix with it
and fry! Have you finished frying it? Bring it over to eat with the rice.
Give some more rice to the guests!”

PZRET » “REVT » EEF TR o BT » LBERF—BLE L » SERHE R
—HRY » BRI —ILR R » WA T ? AT » YN U
20. “khjuen 44 xjaak 22 siy 53 tsin 13 lai 138!”

“Urge the guests to eat some more!”

“yE NTEEEE L
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21. “?Pai 13 xjaak 22 naai 44 tsjaan 44.”
“The guests are stubborn.”
“Ze NBSEARIZ »
22. “khjuen 44 men’ siy 53 tsin 13 lai 13 mal”
“Urge them to eat some more!”
“HED AR B 7
23. “?ai 13 xjaak 22 jiu 53 tjaay 44 pe’. men 35 kai 22 suu 31 Paau 13 pe'.”
“The guests said they are full. They would not want any more™”
“BABRET - MR EHEET”
24. “paa 31 that 31 zoo 31 men’ siy 53 tsin 13 te’ tuei 31.”
“Put (the rice in their bowl) stealthily for them to eat one more bowl!”
“IEIEHIRE » e —RE 7
25. “men’ kjin 22 kai 22 suu 31 Paau 13.”
“They keep on refusing to take.”
A EE T
26. “nip 31 lai 13 maa 13 khjuen 44 men'!”
“Get some food to urge them!”
“HREEARARE MM 17
27. “?ai 13 xjaak 22 naai 53 sjaau 35 sin 13, men’ kjin 22 paai 44 tsjaay 44.
khjuen 44 men’ pe’ laai 13, men’ kai 22 suu 31 ‘aau 13. sii 13 tap 13
khjuen 44 men’ ma! men  tei 35 kja' tuei 31 men’ tsuu 35 zoo 31 pe.”
“These guests are very shy (polite), and they keep on refusirg. No
matter how much I urge them, they would not take. You come and urge
them! They take their bowl and hide it!”
CSELE AER o MMEIER o A A BT o ABMARTTIE o R
maT ! AP B A T
28. “men’ kai 22 Paau 13 ji' keu lu. suei 31 men 35 lu. men’ kjin 22 jiu 53
tjaay 44 pe’ lu. kai 22 zoo 31 pe lu.”
“If they don’t want it, then it’s alright. Let them do what they want.
They keep on saying that they are full. Don’t give (them any more)!”
MMM E T o FEALMEERR o MhfTZHAm T o Blis (MU ) T 17
29. tsin 13 xwen 13 pe’ la’, tshiy 22 xjaak 22 paai 13 khan 44 thaa 35 thuei 53.
thaau 22 tsaa 35 tay 13, Paau 13 jaay 13 tay 13 phee 44 ?ai 13 xjaak 22.
laa 53 kja’ taau 31 tan 13, tjaay 22 wii 35 tay 18 xaai 13 ?ai 13 xjaak 22
tsin 13 jaay 13. siy 53 thaau 22 taam 13 tsuy 13 tsaa 35 xaai 13 xjaak 22



The T’en or Yanghwang Language

tsin 13. 7ai 13 xjaak 22 xaa 13 taau 44 paai 13 zaan 35 le’. khoy 22

men’ ?djaa 44, men 35 kai 22 suu 31 ?djaa 44 le’. tau 44 men’ paai 13

Iu.

They finish eating. We invite the guests to go to the fireplace to sit.
We pour tea, and bring tobacco to distribute to the guests. We find the
pipe, and get a light for the guests to smoke. We pour again one or more
cups of tea for the guests to drink. The guests then want to go home.
We drag them to stay, and they would not stay. We let them go.

WA T o B NFATE o BIZEAE » MR SAGE AN o IEBWL o Bk aIEE A
JA o FHEl—TAEARE AL c EAZEBRT » ALALMEK » MR EEK » SBMMET o
30. thau 44 thaam 13 nuet 31 paai 13 paa 44 zaa 44, paai 13 tshaau 13 zaa 44,

paai 13 tam 22 wee 35, Paau 13 nam 31 zoo 31 zaa 44. ?aau 13 kway 35

paa 35 paai 13 khaai 44 zaa 44. kan 44 lai 13 ?bjaay 35 paai 13 zoo 31.

taap 22 meu 35 paai 13 zoo 31.

By the Third Month, I go to harrow the rice-field, to plow the ficld for
the second time, to mend the embankment of the field, and to lead water
into the field. I use the rake to level the field. I cut some grass and carry
the fertilizer to put (in the field).

BT=R » RHH » RIEETRE » FHEHIE > BIJKAH o &5 W o ZifsH
(35> s ) Peaedemcte ( M) o
31. wan 35 naai 53 kan 44 lai 22 ®bjaan 35 tiek 22 pe’, ji' paai 13 phuu 13

?bjaay 35 zoo 31. phuu 13 P?bjaan 35 lieu 31 pe’, ji' xaa 13 tei 35 ne

wei 35 paai 13 lii 35 phaa 22 ?bjaan 35. wan 35 naai 53 phaa 22 kai 22

lieu 31, wan 35 muu 53 lei 22 taau 44 paai 13 phaa 22. taau 44 *aau 13

kway 35 paa 35 paai 13 khaai 44. tshin 44 tsaa 31 phaa 22 lai 22 to°

paa 35, taau 44 paai 13 tshaau 13 paai 44 len 35. paai 44 naai 53 xaa 13

tshaau 13 paai 13 taa 44, xaa 13 paai 13 xaai 13 sjaay 13 lii 35. phaa 22

paai 13 taa 44, wan 35 naai 53 tshaau 13 lieu 31 te’ tiy 13, wan 35

muu 53 lei 22 tay 13 zet 31. tshaau 13 lieu 31 pe’ la’, ?aau 13 kway 35

paa 35 taau 44 paai 13 khaai 44 zoo 31. tau 44 wan 35 mai 44 tshaau 13

zam 13 ke' lu'.

To-day I cut the grass to the fullest extent, and go to spread the grass.
Having finished spreading the grass, I must get the buffalo to plow and to
turn the grass down (under the earth). To-day I cannot finish, to-morrow
I shall go back again to turn (over the earth). Again I take the rake to
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level (the earth). Then I turn over (the earth) once. Again I go to plow
the second time. This time I must plow toward the center (of the field),
and I must (also) plow from the center outwards. In plowing toward the
center, I have finished plowing a part to-day, I'll come to finish it to-morrow.
Having finished plowing, I take a rake to level (the earth) again. Some
other day, I'll plow (for the last time) and plant (rice plants).

EFRHHRHBT o IBEAVT o SiSHT T o RILE/KIF-HRIFIUF o 4RM
52 » PIRFERF o &KL o RS S —K » XFRAE[E » EREH
FIE s - () BRI ANE o MEFEM » £ RAB T~ > WRFERIEL o 4
52T ST RN o HF TR BRI (FEMRIER R ? ) o
32. thau 44 thei 44 nuet 31 xaa 13 paai 13 lii 35 ljaau 44. mjaak 31 paan 22

pe la. wan 35 muu 53 xaa 13 paai 13 kan 44 mjaak 31. kan 44 mjaak 31

lieu 31 ni’, xaa 13 paai 13 lii 35 ljaau 44. lii 35 lieu 31 pe’ ni’, xaa 13

paai 13 paa 44. kay 13 ?ay 44 sin 53, sin 53 tshaau 13 te’ taau 44. paa 44

kay 13 kuen 44 lu. uek 22 ljaay 13 tap 13, tau 44 men’ siy 53 sjaay 31

kjii 22 wan 35, kay 13 se tai 18 lieu 31. paai 13 paa 44 men’ zoo 31,

wan 35 mai 44 laai 13 ?baa 35 xwaay 13.

By the Fourth Month, I have to plow the dry field. The wheat is
yellow. To-morrow I must cut the wheat. Having finished cutting the
wheat, I have to plow the dry-field. Having finished plowing, I have to
harrow. If the grass is too much, I have to plough once more. First I
harrow (and rake up) the grass. When the sun comes out, I leave it to
dry in the sun for a few more days then it will die completely. I harrow
it, so that I may plant darnels some other day.

FTIUATEAH (B ) o BFIET o WRERIZET-o BTERET o FEHRA
Hi o BUSE T I o AL » FAI—K o HIWE o HIKEET o HEAHIFAENN R -l
Ko BFRIESE T o EHHIF » TRIAFFRAIF o
33. kjaa 22 xwaay 13 ji' zaai 22 pe’, wan 35 muu 53 tship 22 ?jin 13 *baa 35

xwaay 13. tship 22 ?an 44 me’ pjii 187 tship 22 Pan 44 ni’, ?ai 13

thei 13 thim 13 yjaa 35 tship 22 tan 13 ma.

The young darnels plants become tall, to-morrow I shall ask people to
plant the darnels. Shall I send for many or a few? If you send for many,
other people will, on your behalf, ask them to come.

AP ET » PERFBAREET o SHALERDE? AL » AR
2K o
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34. tshin 22 te’ sip 31 ?ai 13 tsa’ thei 53 lu. xet 35 muu 53 xaai 18 men’
tagp 13 tham 13 lai 13, se ?baa 35 lieu 31. tay 13 wee 35 ni, liu 13
’baa 35 kai 22 lieu 31. koy 13 Pay 44 tee 31 siy 53, liu 13 wee 31 kai
22 lieu 31. xaai 13 men” wee 31 xan 13 lai 13 le".

I ask about ten people, that’s all. Tomorrow morning I'll make them
come a bit early, then we can finish planting. If they come late, I am
afraid we can’t finish planting. There is too much work, I am afraid we
cannot finish it. I make them work a bit faster.

i TR ATERER T o BRI BB » BEAESE T o 2RI TR » MHRET5E »
ToRZ » MMARSE o ULl LRES o
35. Thaam 13 yuet 31 ni,, wuu 35 tei 53 kjaa 22 xwen 13 ni’, lei 22 tay 13

xway 35 xau 31. xway 35 kjaa 22 mai 22 xway 35 kjii 22 wan 35.

xway 35 zaa 35 thaam 13 wan 35 lei 22 zuu 35 a’. zuu 35 zoo 31 ni, tei 35

men’ zoo 31 xaau 31 kja' yaam 35. xet 35 muu 53 kau 22 lai 13, kau 22

men’ xwaa 13 pjaa 35 mei 53. xwaa 13 pjaa 35 pe’ le’, kau 22 loo 44

zaai 22 zen 22. zaai 22 ni’, zok 35 lai 22 pe’. zen 22 me’, zok 35 kai 22

lai 22. wan 35 muu 53 ni" zok 35 lai 22 pe’. zok 35 lai 22. tei 35 paai

13 zok 35 pe’. zok 35 kjaa 22 ni’, mai 22 zok 35 laai 13 laai 18 ti". zok 35

men’ jin 35 lai 18. zok 35 kjaa 22 lieu 81 pe’ la’. sjaay 31 nam 31 mei

537 sjaan 31 khjiu 44 mei 53? khjiu 44 pe’ le’, thuy 44 nam 31 zoo 31.

In the Third Month, we fix the field for the young rice plants, and then
soak the rice. In soaking the rice, we must soak it for several days. Having
soaked for two or three days, we strain (the water away). Having finished
straining, we take it and put it in a wooden barrel. Tomorrow morning
we'll take a look, to see if it has sprouted. If it has sprouted, we look to
find out its length. If it is long, we can sow it. If it is short, we cannot
sow it. Tomorrow we can sow it. If we can sow it, we take it to sow. In
sowing the rice, we must sow it well. We sow it evenly. We finish sowing
the rice. Have we exposed (the field) to the sun? Has the sun dried up
(the water in the field)? If it is dry, we release the water into (the field).

ZHUE > FEUMFEFT » FRIETF » Wik ( 3 FERHER o WR=FFH
Ko MIFT » EHUBAERE > WREE—T > BMBEFR T - BET » FMEH - &
WE > FICIBAE T o £ » $R15 o HARIAS T o $84 T VB » S8 o SMAVRE #1847
TP o AR B o B THLT o ffi (HPF/K) TRA? M TEL? BT » MkH
(HE) o
— g9
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36. thei 44 puet 31 zaa 44 zam 13 lai 22 mei 53?7 mei 53 zam 13 lai 22 le".
thau 44 zaau 53 nau 31 se zam 13 lai 22?7 zui 35 mai 22 thau 44 tshuu

13 kjii 22 me’ sip 31 kjii 22 se zam 13 lai 22.

In the Fourth Month, can we plant the young rice plants? We cannot
plant them yet. What time can we plant them? Who knows whether it
is possible to plant them in the first or the next ten days (of the month).

VU 3 RI AR TG ? SN BEdE o BB BBHE 2 (3 ) AB B
A IEE |
37. “zam 13 lai 22 ni’, ji’ tay 13 paay 13 khjii 44 pjaa 35 zam 13 laai 13 ma?”

“If we can plant them, I'll come to help you to plant them. Alright?”

“YEAB BT AR kI » N5 7
38. “wan 35 mai 44 zam 13 lai 22 ni’, ji" tshig 22 nji’ ma!”

“Someday when we can plant them, I'll ask you!”

“TRIEET o FREFIRIF L7
39. “thei 53 lu, zam 13 lai 22, tap 13 pe la’.”

“All right! If it’s possible to plant, I'll come”

ML AR T o7
40. “wan 35 xwei 44 tsa’ nji" xaa 13 tay 13 paan 13 khjii 44 jiu' zam 13 zaa

44 ma. tay 13 le’! tei 35 ne wei 35 pja’ tay 13 paan 13 khjii 44 ji' tshaau

13 zaa 44 ke Iu’!l”

“Three days ago you want to come to help me to plant them. Come!
Bring your buffalo to help me to plow the field!”

“RATFRIRTEATIABL » AW | SRk F2 > FIkmm | 7
41. “thei 53 lu! tay 13 thau 44 nji’ zaa 13, xaa 13 tshaau 13 zaa 44 pe la’.

siy 53 tshaau 13 kjii 22 tsjaan 35 tau 44, wan 35 mai 44 zjoy 53 lai 13.

tshaau 13 lai 22 pjii 13 le’, wan 35 mai 44 xan 13 sig 53.”

“All right! TIl come to fix (the field) for you, and I'll plow the field.
I'll plow a few more pieces (of land) to be left there, later (the earth) will

be a bit more loose. If I plow (too) little, later it will be too busy (to

»

plow)

T o ZRRME(MAKILT ) o”

42. wan 35 naai 53 tshaau 13 zaa 44. tseu 13 ne wei 35 sjaam 22 xan 13
lai 13 ma, puu 31 sz 13 tshaau 13 lai 22 ?ay 44 pe’. wan 35 mai 44 koo
53 xjan 22 khaai 44 zam 13 ke” ne ma. wan 35 muu 53 xaa 13 zam 13
paai 13 le, siy 53 tshin 22 kjii 22 ?ai 13 ?jin 13 tay 13 zam 13, lei 22
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jiu 53 lai 22 ?ay 44 njii 137 njam 44 naai 53 sin 53 jiu 53 kjii 22 ai

13 tan 13 zam 13. zui 35 mai 22 jiu 53 lai 22 sip 31 thei 44 yoo 31 ?ai

13 tsa” se zam 13 lieu 31. zui 35 xaa 13 tay 13 lieu 31 tay 13 kai 22

lieu 81. jiu 35 jiu 53 ne’, liu 13 mee 35 jii 31 sjee 44 kai 22 tay 13 ni'.

?jin 13 njii 13 sig 53 a’. liu 13 zam 13 kai 22 lieu 31.

Today we plow the field. If we make the buffalo go a little faster,
we’ll plow a little more, isn’t it so? Later, we level (the earth) to plant
(the rice plant). Tomorrow we’ll plant them. We'll ask a few more people
to come to plant. How many can we ask? This evening we’ll ask some
more to come to plant. We don’t know if we should ask fourteen or
fifteen people to finish the planting. We don’t know if all of them can
come or not. If I ask them, I am afraid some will not come. The people
are too few. I am afraid we cannot finish planting.

ARHM o HEK AR PREE R E » BRI L o TR HIER T o R
THERLE T o ZERMEALRE » FiHE24 7 5L UEE AARE o AAEIII Y
A AFREF IE552 o RNANB MR 22 o FUFIE A EARHK o AKDT»
IR o
43. zam 13 kai 22 lieu 31 wan 35 mai 44 lei 22 taau 44 zam 13. wan 35

naai 53 se mee 35 sip 31 Pet 35 pjii 53 ?ai 13 pen 13 kjaa 22. te’ ?ai

13 pen 13 lai 22 kan 13 Pap 44? te’ ai 13 ni’ pen 13 lai 22 thet 35

pjaat 22 sz 31 zin 31 kjaa 22. zam 13 kai 22 lieu 31 a’. zam 13 kai 22

lieu 31 ni’, wan 35 mai 44 lei 22 taa 13 tsuu 13 jii 44, wan 35 muu 53

tsjaay 13 tsiu 44 poy 53 naai 53 zam 13 te” wan 35 thim 13, puu 31 sz

13 zam 13 lieu 31 zaa 44 nam 31 pe’!

If we cannot finish planting, some other day we’ll plant again. To-day
we have eleven or twelve people to pull the young rice plants. How much
-can one person pull? One person can pull seventy or eighty bundles of
young rice plants. We cannot finish planting! If we cannot finish planting,
we’ll think about it some other day. To-morrow we’ll make use of this
group of people to plant for one more day, then we’ll finish planting the
water (inundated) field!

RS » “RFEENRE o &Kk A T — 2 AHR o AT EHEZ A T —f8 AT
DURE-B A ERL o SRR T | AR » “REITER o WRKEBREEATE K>
EREMIETAKET !

44, zam 13 lieu 31 zaa 44 nam 31 nap 13 paai 13 zaa 44 thoo 22, kai 22
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mee 35 nam 31 le’. mai 22 kaai 22 men 13 tay 13 xwen 35 le". kai 22

tany 13 xwen 35 ni’, kai 22 zui 35 se nau 31 wee 31 la’. men 13 tan 18

xwen 35 ni’, se lai 22 zam 13 la. men 13 kai 22 tay 13 xwen 35 ni,

kai 22 zui 35 ni’ thau 44 zaau 53 nau 31 se lai 22 zam 13 la".

Having finished planting the water (inundated) field, we’ll still go to
the dry field where there is no water. We must wait until it rains. If it
does not rain, we don’t know what we shall do. If it rains, then we can
plant (rice). If it doesn’t rain, we don’t know when we can plant.

R TAKHE » BEEHE » (IR ) BEK o BER T o AT » kg Sk
HET o RTFFRVE » LA LME (L) T o RATINIE » RamE HBE g T LIE o
45. zam 13 lieu 31 zaa 44 nam 31 ni, zaa 44 thoo 22 kai 22 mee 35

nam 31. wan 35 muu 53 lii 35 te” tsjaan 35 ljaau 44 tay 13, zok 35 lai

13 tau 53 kuen 44, zok 35 lai 13 kuu 44 ljaay 35 thim 13. len 35 tay

13 sip 53 lai 22 lai 13.

When we have finished planting the water (inundated) field, the dry
field has no water. To-morrow we’ll plow a piece of land (dry land). We'll
sow some beans first, and then some sorghum in addition. Later on we
may reap a little more.

HEET/KH » 2HEAK o BRA—BUHEARE; L TF » TMRER SR » 4820
DAL WoRERR L ©
46. men 13 tay 13 xwen 35 pe le". ljaau 44 naai 53 tuk 35 siy 53 a’, wee

31 kai 22 lai 22 pe’ la’. se nau 31 wee 31 ni'? wan 35 mai 44 tau 44

men 13 ?big 31 kuen 44 lu, lei 22 taau 44 tay 13 wee 31 lu. men 13

?biy 31 tay 13 pe” le’. paai 13 tshaau 13 ljaau 44 kuen 44 lu. tau 44

men 35 siy 53 sjaay 31 kjii 22 wan 35. ljaau 44 khjiu 44 pe ni’, lei 22

tei 35 paai 13 zok 35. wan 35 mai 44 sig 53 nee 13 men 35 kjii 22

taau 44, men’ tsiu’ laai 13 pe’ lu ma.

It is raining. The dry field is very muddy, we cannot work (at it).
What shall we do? We'll leave it some day later when the weather is fine,
and then we'll come back to work at it. The weather is fine now (i e.
perhaps the next day). We'll go to plow the dry field first. We'll leave it
to dry in the sun for a few more days. If the field is dry, then we’ll go to
sow (seeds). Some days later we'll weed it several times, then it’ll be good.

KTWT o FHEER o NEBHM T T o AfTHIE ? “REFFRET » FHExk
T o RIFT o Feff5e KA o FEALTIMEAER o Ry TIE » e ( FY ) Rt o —
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RLEPEHR » st T o

47, men 13 tay 18 xwen 35 pe’ le’, zaa 44 thoo 22 mee 35 nam 31 pe’. tei
35 ne wei 35 paai 13 wuu 35. xaa 13 paai 13 tshaau 13 kuen 44 me’
khaai 44 kuen 44 ni'’? khaai 44 kuen 44 me’, khaai 44 xwen 13 lieu 31,
lei 22 paai 18 tshaau 13. sin 53 nit 31 men’ kjii 22 taau 44, men’ se
pjaau 53 nam 31. tshaau 13 paai 13 tshaau 13 taau 44, men’ tsiu’ Yjaau
53 nam 31 pe’ ne ma. liu 13 kai 22 pjaau 53 nam 31 ni’, tei 35 keu 22
kwazak 22 tjap 31 khan 44 zaa 44, men’ tsiu’ Djaau 53 nam 31 pe le’
ma. liu 13 men’ zoo 53 ni’, ?ep 35 lai 13 lem 44 njaa 35 zoo 31, men’
tsiu” kai 22 zoo 53 p2’ ne ma. wuu 35 xan 13 lai 13 pe’ ni’, zaa 13 xaa
13 paai 13 zam 13 pe’ ne ma.

It is raining, the dry rice field has water now. We'll take the water
buffalo to work. Do we want to plow or to rake it first? We rake first,
and when we have finished raking, we’ll go to plow. We'll, in addition,
knead it several times, then it will hold water. We plow it back and forth
several times, then it’ll hold water. For fear that it may not hold water,
we take the hoe and pound the embankment of the field, then it will hold
water. For fear that it may leak, we get the mud and smear it (onn the
embankment), then it will not leak. We'll fix it a little faster, we want to
plant (the rice plants).

FFRT » HHAKT o &kFERF (M) FhERM o FEEBRMIE ? Sl »
I T FRET o TERMEER o [l FTDAAEK o FIACHR » kT LIAEAK T o THAHEST
ko ZESIEARRE M EE > MR T CIAEK T o MAMLIRVE » HREE VR R ERAF o AN T »
FELREE AR > ME{PIBEEIERT o )

48. wan 35 muu 53 ni’ lei 22 zam 13 pe’ lu. sii 13 kai 22 siyp 53 tshaau 13
men’ kjii 22 taau 44 me'? wan 35 mai 44 men’ se laai 13. Paau 13
laai 13 ni’, sin 53 taap 22 kijii 22 taap 22 meu 35 paai 13 zoo 31, wan
35 mai 44 men’ se laai 18. taap 22 meu 35 tiek 22 mei 537 wan 35
muu 53 paai 13 tshaau 13 zoo 31 ni’, zaa 13 xaa 13 paai 13 zam 13 pe’
la’. laa 53 kjii 22 Pai 18 thim 13 pe” zam 13. Kkjii 53 paai 13 zam 13
ni, liu 18 zam 13 kai 22 lieu 31. naan 31 loo 44 laa 53 lai 22 kjii 22
?ai 13 tsa'.

To-morrow we will go to plant. Wouldn't you plow it a few times
more? " It would be better later. If we want it to be good, we’ll carry a
few loads (hanging on both ends of a pole) of fertilizer to put (in the field),

— 86 —
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so that it may be better later. Did we have a full load of fertilizer?
To-morrow we’ll go to plow it, and plant rice. We'll find a few more people
to plant. If we go ourselves to plant. I am afraid we cannot finish it. Let
us think how many people we can find.

WRFERERT o IRMALRUDAR ? ZRAGE T o 22 () 708 » FPlsie
BRAAE (P ) ZRMRAF T o Hoifli T—18 3% ? WIR BRI » IH{PTREE S Gk
T o PR AZRIE o B TL34E o TAIEARSE o AAEEEME A o
49. laa 53 lai 22 thei 44 noo 31 ?ai 13 tse’ thim 13 le’ ma. ?jin 13 njii 13

sin 53, liu 13 zam 13 kai 22 lieu 31 ni'! kjaa 22 jiu naan 35 pen 18.

te’ ?ai 13 se pen 13 lai 22 thei 44 noo 31 sz 31 zin 31 kjaa 22. wee 31

se tsaa 44 zuey 13 ni’, jiu 53 lai 22 te sip 31 Pay 44 Pai 13 tse le' ma.

puu 31 sz 18 zam 13 lieu 31 pe’!

Let us find four or five more people. If the people are too few, I am
afraid we can’t finish planting. The young rice plants are difficult to pull.
One person can pull only forty or fifty bundles of rice plants. If that is
so, we’ll ask ten people or so. We would then finish planting, wouldn’t we?

TR AAMATE | AKD > THHEARGE o P B » — 18 A BESL O 72+ 4R o e
o WP 2RAE ATBEERE | AR TS !

50. “paai 13 tshaau 13 zaa 44 xan 13 lai 13 le’. ?jin 13 ay 44, liu 13 tay 44

koo 13. tseu 13 ne wei 35 tse’ sjaam 22 xan 13 lai 13, mjaan 35 (53?)

sen 35 tay 44 koo 13 koy 13.”

“Go and plow the field a little faster! The people are numerous, I am
afraid of delay. Make the buffalo go a little faster, to aveid delaying (our)
work!”

“RBUHARIPERS | AL > TAEEHE o EEIBMRK AR P R » ARSI T e o 7
51. “ji tseu 13 ne wei 35 xan 13, liu 13 sii 13 pen 13 kjaa 22 lai 22 vjii 13.”

“I drive the buffalo fast. I am afraid you pull too few of the young
rice plants.”

“LEIREERYR > TAIRIMRFIER B 4> 0 7
52. “zaa 35 wan 35 naai 53 kjaa 22 naan 35 pen 138 a’. te’ ?ai 13 se pen 13

lai 22 thei 44 5oo 31 sz 31 zin 31 kjaa 22. kjaa 22 tse’ thaay 13 jiu zaai

22, lem 44 jiu ?apy 44, kjaa 22 jiu naan 35 zak 31.”

“This couple of days the young rice plants are difficult to pull. One
person can pull fourty or fifty bundles of it. Its roots are long, there is
also much mud, and the plants are difficult to wash.”
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CCERRAEES > — B ABEIR A AL o VR R & » BXZL » FRHEDE o 7
53. “pen 13 lai 22 kjaa 22 mee 35 pi ni, tsin 13 sjaay 22 lieu 31 ni’, paai

13 zam 13 le’! zaa 44 ji’ tshaau 13 lieu 31 pe’, koo 53 xjan 22 paai 13

khaai 44 zoo 31, ji’ zam 13 a’. xaai 13 nau 53 paai 13 taap 22 kjaa 22

tay 13 zam 13 a2”

“When you have pulled enough young rice plants and finished eating
lunch, go to plant them! I have finished plowing the field, and T’ll go to
rake it, and T’ll also plant (the rice plants). Whom shall we ask to go and
carry the young rice plants here for planting?”

U T » FEUESE T R ER: o HIRARISET » RB R » WAHERLT o u}3
RYeRARIETE ? o _

54. “jiu 53 pjam 53 pjaau 53 paai 13 taap 22! =xan 13 lai 13 pe’! ?dii 13
xaa 13 tay 13 zam 13 pe” le’. zam 13 tham 13 lai 13, liu 13 zaa 35 paai

44 zep 31 tay 13, zam 13 kai 22 lieu 31 le.”

“Ask the helpers (servants) to go and carry them! Be quick! We'll
come to plant now. W¢e'll plant early. I am afraid after a while it well
be dark, we cannot finish planting.”

‘UL TE R | BREER | FRMIERIE T o EEREEE o MEF HRAET » HAR
To”

55. “thuy 44 mjaa 35 xan 13 lai 13 ma. puu 31 sz 13 zam 13 lieu 31 pe'?”

“Let us do as much as we can quickly. Then we would finish planting
them, wouldn’t we?”

“HEF R > AEMETET 27
56. thau 44 noo 31 nuet 31 zaa 13 xaa 13 taa 53 kaan 35. thau 44 tuen 13

wuu 31, zei 22 ne kaau 44 tay 13 taa 53 kaan 357 wan 35 kee 31 paai

13 zei 22 waa 53 xau 31 ?zut 35 tap 13 tuek 22 xau 31 ?zut 35. mee 35

ma’ thin 35, paai 13 tee 44 naan 31. zaa 13 xaa 13 zei 22 ne kaau 44

thim 13?7 zei 22 lai 13 jin 35 waay 35, zei 22 lai 13 taay 35 tau 53 xwuu

44 thim 13. xaa 13 tshiy 22 xjaak 22 kai 22 tship 22? tshiy 22 xjaak

22 ni’, paai 13 zei 22 te” too 35 maa 13 tay 13 tjaak 22, se mee 35 maa

13 tsin 13. tshig 22 xjaak 22 liu 13 xjaak 22 kai 22 tay 13 ni’, siu 22

zei 22 lai 13 kaau 44 kaau 44. tsin 13 njii 13 lai 13 ke’ Iu'.

In the Fifth Month, we’ll celebrate the festival. On the fifth day of
the month, what do we buy to celebrate the festival? On the market day,

we go and buy leaves to wrap rice dumplings. If we have money, we go
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and cut some meat. What else shall we buy? We'll buy some realgar, and
in addition some square candies. Do we invite guests? If we invite guests,
we go and buy a dog to be killed, then we have food to eat. If we are
afraid the guest would not come, we buy a little less of everything. Let
them eat a little less!

FI7A A IEMEEET o Bl r B ATEEARGEET ? 15 0 R ERIEREET o B8 > &4
A o ME{MIETE B ATEE P B MG 50 AR T E G 5 5 BLAE o TEER NG P RERIE o fﬁ—?i
FIBREIE » BEAARIE T o SERMERRIE » EETG o A 5B |
57. paa 35 tuen 13 wuu 31 taa 53 ni, xaa 13 paai 13 nee 13 zaa 44 pe’ lu.

nee 13 lieu 31 taau 44 keu 22 et 35 ni,, zaa 13 paai 13 lii 35 lai 13

ljaau 44 tau 44, wan 35 mai 44 ?baa 35 lai 13 xwaan 22 suu 31. men

13 ?hiey 31, paai 13 paa 44 men  tau 44. paa 44 men’ zoo 31, kay 13

se tai 13. wan 35 mai 44 laai 13 ?bhaa 35.

Having celebrated the fifth day of the Fifth month, we'll go and weed
the rice field. Having finished weeding the first time, we'll go to plow some
dry land and leave it there (so that) later we may plant some potatoes. If
the weather is fine, we go and rake it. We rake it well, then the weed
will die. Later it will be easy to plant (the sweet potatoes).

TR TERBHT o 5% TE—R » IEMERE RIS » ZRARME %
o RIFWE » RAB T HE o fU4F » HEF L o “REZF(FHZE) o
58. thau 44 ljok 31 nuet 31 nee 13 zaa 44 taau 44 len 35. ?ai 13 ?jee 22

taa 53 ljok 31 nuet 31 ljok 31. men 35 jee 53 sz 13 zei 22 waa 53 xau

31 Pzut 35 tay 13 tuek 22. mee 35 jii 31 sjee 44 jee 53 paai 13 tee 44

naan 31, mee 35 jii 31 sjee 44 jee 53 paai 13 zei 22 ne maa 13 tay 13

xaa 31. men 35 jee 53 npaai 44 tshin 22 xjaak 22. tshin 22 xjaak 22

tay 13 ni’, jee 53 yaai 44 tsin 13 laau 22. zaa 13 xan 13 lai 13 nee 13

zaa 44, men 35 tay 13 tshiy 22 ni’, zaa 13 paai 13 tau 35 men’ tsin 13

laau 22. tsin 13 laau 22 taau 44 tay 13 zaan 35 ni’, zaa 13 paai 13 wuu 35

ljaau 44 ?baa 35 xwaan 22 suu 31. wan 35 xwaan 22 suu 31 jiu zaai 22,

wan 35 muu 53 laa 53 kjii 22 ?ai 13 ?baa 35 xwaan 22 suu 31. tei 35

ma’ key 13 yja’ jaam 13 jiu zay 31 mjaa 31 xwaan 22 suu 31. zay 31

xwen 13 lieu 31 ni’, ji’ tei 35 taau 44 pja’. zay 31 mjaa 31 xwen 13 aau

13 ma" kwaak 22 paai 13 tuei 35 tsem 35. taap 22 meu 35 maak 22

paai 13 zoo 31, lei 22 ?baa 35. tshiy 22 lai 22 kjii 22 ?ai 13 ?jin 13

ken 22 mjaau 35. wan 35 naai 53 se *baa 35 lieu 31.

= 3H
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By the Sixth Month, we weed the rice field the second time. The
Chungchia (a Tai people in Kweichow) celebrate 'the sixth of the Sixth
Month. They also buy leaves to wrap rice dumplings. Some of them go
(to the market) to cut some meat, some of them go and buy a dog to be
killed. They are also fond of inviting guests. When they invite guests to
come, they are also fond of drinking. We hasten to weed the rice field, and
when they come to invite us, we go to accompany them to drink. Having
returned home from drinking, we go to fix the dry land to plant some sweet
potatoes. My sweet potato seeds (sic!) are long, to-morrow I'll find several
people to plant sweet potatoes. Bring your big weeding knife and lend it
to me to make rows (of earth) for the sweet potatoes. When I finish
making the rows, I'll take it back to you. Having made the rows, I take
the hoe to make the holes. 1 carry the manure and apply it before I plant
(the sweet potatoes). I ask a few people to cut the vine. Then we will
finish planting to-day.

B3 A o MG TR o M5l A7 > M HRERIERE (427 ) o Hi
WMEGIA o ALt K EEMAFE o MM HIFFER o 3R T EAUE » HEIETE o B4
BEIEFH o ABMARESEYE » MR ALMIZTE o 12 TYEIEI 52K » M RFEHFERLE o IhmME
BRET » DRI AFERLE o SIRIGKIE TIEASTLHIHNE o BT » sk
R o MATREIE » FEPETRITE o PhoARTER M > AL (FE ) o R MEATM o &K
BEFRSE T o
59. thau 44 thet 35 guet 31 tay 13, zaa 13 xaa 13 taa 53 thet 35 yuet 31

?duen 44, xaa 13 paai 13 zei 22 xjaay 13 tsii 22, zei 22 lai 13 tuek 22.

zei 22 lai 13 yjan 35 kjim 13. wan 35 nau 53 se thjaa 22 tuek 22 ni?

mai 22 thjaa 22 xaai 13 lai 13 kjii 22 sjee 44. jiu 35 ni’ mee 35 thei 44

oo 31 sjee 44 ?jin 13, mai 22 thjaa 22 xaai 13 lieu 31. paa 35 tuck 22

thjaa 22 xwen 13 lieu 31 pe’, tei 35 tay 13 zoo 31. 2zoo 31 tuek 22

xwen 13 lieu 31 ni’, tei 35 ne mjaa 31 tay 13 thuek 31 too 44. njam 44

naai 53 koo 53 xjan 22 lai 22 taau 22. xaa 13 paai 13 zei 22 lai 13 ne

kaau 44 tay 13 kjin 44 laau 53 tsuu 53 kuy 44?. zei 22 te’ too 35 ne

kaai 44 tay 13 xaa 31 ke’ lu’. thet 35 guet 31 ni’ suu 22 lai 13 laak 31

zuy 35. laak 31 zuy 35 zen 31 ni’, tan 13 lask 31 zuy 35 tay 13 zaan 35.

tei 35 tay 13 zaan 35, thaau 22 zoo 31 zeu 13 ?jaan 35 phaay 13, tei 35

lai 13 tay 13 tee 44 zuy 35 them 22. thau 44 njaan 13 tsiey 13 njaan 13

njii 53 lai 22 tsin 13.
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When the Seventh Month comes, we’ll celebrate the fifteenth of the
month, and go to buy incense and paper money, and buy some paper bags.
We buy some silver and gold paper money. Which day shall we address
(write the names on) the bags? We must write (the names) and send (the
money) to several generations. 1 have four or five generations, and must
write all of them down. When I have addressed all of them, I bring them
to be filled (with paper money). Having filled them all, I bring the paper
horses to tie them into bundles (i.e. loads on horses). This evening, then,
I can burn them. What shall I buy to offer to my ancestors?. Ill buy a
chicken to be killed. In the Seventh Month, we gather some peppers. If the

eppers are red, we pick the peppers and bring them home. Having brought
them home, we empty them on top of a frame to be dried (by the fire),
and take some to be chopped (into small pieces to make) hot and sour
sauce. By the First or the Second Month of the year, we can eat it.

L AET o PEMIEHE L B 42 o FERBEFM o EEERHCEME o HEER A o FRF
REAMIE ? RIGRRA » TAWAKRA » TREBRT o WEMRBELT » Szl
CEHR ) o BT T o SEMEBATHHEE o SR1% 4 10T LUBE o T 3 B 16 5 ATk Aol
We ? B —EER0ARARNE | -C A VENCEEHML o MU T o TP S EE o SEHIR TIE » 18]
TERETE LRI o SBE AR PHTHE o FIIE " AREAIE T o
60. thau 44 pjaat 22 yuet 31 xau 31 yaan 22 pe la’. too 35 pjaa 35 naan 22

mei 537 too 35 jiu 35 mei 53 yaan 22 le’. too 35 njaa 35 paan 22 ni,

ji’ paay 13 khjii 44 njaa 35 tuei 35 kuen 44. wan 35 mai 44 too 35

jiu 35 gaan 22 ni’, njaa 35 lei 22 tan 13 puei 35 koy 13 jiu 35. njaan 13

naai 53 men 13 kai 22 ?biey 31, naan 22 ni’ mai 22 xan 13 lai 13 tuei 35.

tan 13 xwen 35 ?ay 44, liu 13 xau 31 net 35 njaa 35. naan 22 lai 13

tuei 35 lai 13. kai 22 paan 22 kai 22 zui 35 se nau 31 wee 31. tuei 35

kai 22 lieu 31 zaa 13 xaa 13 taa 53 tsuy 44 tshicu 13. xaa 13 paai 13

zei 22 ne kaau 44 tay 13 taa 537 zei 22 lai 13 taay 35 pin 35 tsz 35

tay 13 kjiy 44 phuu 53 saa 13. taa 53 kaan 35 xwen 13 lieu 31, zaa 13

lei 22 tan 13 zet 31 tuei 35 xau 31. paa 35 xau 31 tuei 35 lieu 31 ni,

waay 13 thoo 22 pe’. zaa 13 paai 13 taap 22 waap 13 la’. taap 22 waay 13

lieu 31 ni’, zaa 13 paai 13 lii 35 zaa 44 pe’ le’, naan 13 wee 31 sjaau 35

tshun 13.

By the Eighth Month, the rice plants become yellow. Are yours yellow
or not yet? Mine are not vellow yet. If yours are yellow, I'll help you to
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beat them first. Later when mine are yellow, then you come to pay back
the work I did. This month the weather is not good; if they are yellow,
we must make haste to beat them. It rains a lot, I am afraid the rice
grain will sprout. We will beat whatever becomes yvellow. If they do not
become yellow, I don’t know what to do. If we cannot finish beating them,
we shall celebrate the Mid-Autumn festival. What shall we go to buy for
the celebration? We buy some moon cakes to offer to the gods. Having
finished the celebration of the festival, then we come to finish the beating
of the rice plants. Having finished beating them, the straw will dry. We
go and carry the straw (back). Having finished carrying the straw, we go
and plow the field, to prepare for the planting of wheat, etc.

F\H > BFET o RNETER ? HBEE o (RIVE TR » IBREIT (3
) o TR T » REREIRE T o B8 A KA o B T IBAHEAT o THER
% o MERFEEIE o WA MATE A o REAFEIIET o TS o IEMELE FEKES o L
FE AU ES ? BB A ORARERE o B T o IHMFEREBATET o {E8FT
T o MEEEE T o THMEHPFETE o P58 TIRM KR H o TR MbE (FREF ) o
61. thau 44 kuu 22 guet 31 paai 13 lii 35 zaa 44 wee 31 sjaau 35 tshun 13.

tim 22 lai 13 mjaak 31 zen 31, tim 22 lai 13 mjaak 31 xau 31. paai 13

maak 22 wjaan 35, *baa 35 maa 13 paak 31, ?baa 35 lai 13 maa 13 kaat 22,

?baa 35 lai 13 zoo 35, zok 35 lai 13 puu 35 paak 31, ?baa 35 lai 13 puu 35

zen 31, zok 35 lai 13 maa 13 jiu 35. thau 44 kuu 22 yuet 31 kuu 22,

zaa 13 paai 13 kjin 44 phuu 53 saa 13. paai 13 kee 31 zei 22 pe’ tsaay 35,

zei 22 laa 13 tsuu 13, xjaay 13 tsii 22 tay 13 kjig 44 phuu 53 saa 13.

paai 13 zei 22 te’ too 35 ne kaai 44, paai 13 zei 22 te’ toe 35 ne meu 44.

tei 35 ne meu 44 tay 13 xaa 31. kjii 22 ?ai 13 nau 31 wee 31 keu 22,

paa 35 sjaay 22 paai 13 wee 31. wee 31 sjaay 22 sok 31 ni’, tei 35 pe’

tsaay 35 tay 13 thuy 44. pe’ tsaay 35 kuey 22 lieu 31 ni’, lieu 31 maan 22

tag 13 tsin 13 sjaay 22. tsin 13 sjaay 22 xwen 13 ni’, thyaan 44 tsaay 44

xaai 13 lieu 31 wuu 31 lei 13.

By the Ninth Month, we go to plow the field and to plant wheat, etc.
We plant some wheat (mjaak-zen) and some mjaak-xau. We go to dig in
the garden, plant some cabbage, some mustard greens, some garlic, sow
some white radishes, plant some red radishes, and sow some rape. By the
ninth of the Ninth Month, we go to worship the gods. We go to the market
to buy the fire-crackers, the candles, the incense and the paper money to

— 42 —
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offer to the gods. We go to buy a chicken, and a pig. We kill the pig.
The people who are the head men, prepare the lunch. Having prepared the
lunch, we bring the fire-crackers and let them off. When the fire-crackers
have made a big noise, all the villagers come and eat lunch. When they
have eaten, it (noise from the fire-crackers) is considered as something for
the mass to hear.

BT A » EHHEM/INEGELR) o fBE R /PE(FRERAZOMEPRE(ER) »
EHEREF o FEEZE » FEIE TR (R85 ) o FRELER » TR 5 HME o AT Tl ATHER] o
HEE SR IHZE o B A U o THFIREERE o KTTHEMM o HIREEMAERE o KE
—EELE o LH —EEFK o LFEAREE o MR NIEF BB MAT o AT VE » MLk
T o M MHESE TR » 20 ZRIEER o WEIF T4FERIE » SRR ASREE (JBfL ) o
62. thau 44 sip 31 guet 31 tay 13, sjaau 35 tshun 13 wee 31 kai 22 lieu 31,

wee 31 lai 13 thim 13. tim 22 lai 13 mjaak 31 xau 31 thim 13, tim 22

lai 18 maa 13 jiu 35 thim 13, zok 35 lai 13 tau 53 sii 35 pjiu 31, *baa 35

lai 13 tau 53 sii 35 kjaa 35 thim 13. tim 22 sjaau 35 tshun 13 lieu 31

pe la’. paai 13 nee 13 lai 13 maa 13, koy 13 jiu 35 lieu 31 pe’.

When the Tenth Month arrives, if we cannot finish planting the wheat,
etc. we'll work a little more. We plant some more mjaak-xau, some more
rape, and sow some peas and plant in addition some lima beans. The
planting of wheat, etc. is finished. We go to weed the vegetables, and our
work is done.

T REIT » NEREEIESE » FHE—E55 o FRBEFORZES » THAELEThZR » 85 5 B
T oo BRI o MERIERET o RIERILMWIRET o
63. thau 44 sip 31 Pet 35 guet 31 tay 13, lii 35 lai 13 zaa 44 taa 53 noo 13.

?ai 13 xaa 13 wee 31 xjaak 22 thiep 22 zjaa 31. thiep 22 zjaa 31 ni,

mee 35 zuen 31 lei 31, zuen 31 lei 31 nam 31, zuen 31 lei 31 khjiu 44.

“pji’ wee 31 xjaak 22 thiep 22 lai 22 kan 13 ?ay 44 lei 31?”

When the Eleventh Month arrives, we plow some field during the cold
weather. Some want to invite guests to the wedding. In getting a bride,
one receives gifts, water gifts (wines, etc.) and dry gifts (ham, meat, etc.)
“When you invited guests to the wedding, how many gifts did you receive?”

FT+— 8 » BB HARE L o 7Lk N3 B EIIE o BIRGER Y » JKig
(VB ) e ( KERSE ) o “IREFEEk T2 77
64. “thiep 22 lai 22 kjii 22 wjaak 22 khwaai 44 ma’ thin 35, thiep 22 lai 22

kjii 22 tien 13 tseu 35, thiep 22 lai 22 kjii 22 tsig 35 laau 22. thiep 22
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lai 22 lei 31 ?ap 44 a'.”
“I received several hundred dollars, several hams, several jars of wine.

I received many gifts.”

U T Y - 18 T AR » 43 T AR o B TSR o

65. “zuen 31 xjaak 22 tay 13 mee 35 kan 13 Pay 44 tsoo 137 mee 35 kan 13
?an 44 laak 31 wuep 53, mee 35 kan 13 Pap 44 laak 31 thoo 13, mee 35
kan 13 ?ay 44 tei 53 nei 31, tsuy 35 kuy 22 mee 35 kan 13 Pay 44
tsoo 13?7
“How many tables (eight or ten people at a table) of guests accompanying

the bride were there? How many young men, young girls, and old ladies

were there? Altogether, how many tables were there?”
“BENENGZLE? BLXOEERA > 2000 » 200K ? dbE2 D
5P

66. “mee 35 te’ sip 31 ?ay 44 tsoo 13.”

“There were over ten tables.”
“HrzR”

67. “tsin 13 paai 13 kan 13 ?apn 44 laau 22, tsin 13 paai 13 kan 13 ?ay 44
xau 31?7 tan 13 pjaau 53 lai 22 kjii 22 njam 44?7 paa 35 xjaak 22 thuy 44
paai 13 ni, mjaak 22 zjaa 31 pjaau 53 me’ paai 13?7
“How much wine did they drink? How much rice did they eat? How

many nights did they stay? When you sent the guests away, the bride

stayed or went away (to her parents’ house)?”
BT TP AMET R THEANBET » SRR ER?”

68. “mjaak 22 zjaa 31 yjaau 53, tick 22 njaan 13 se paai 13 zaan 35 tee 13.”
“The bride stayed for a full month, before she went to her parents’

home.” (Note'. it was a custom for the bride not to stay with her husband

until she had a child. It is said that this custom is breaking down.)
“EHIRIFE T A » FIERER” o (5E L R RER Z o BB Bk

% o PEHILEELE ) ©

69. sip 31 Pet 35 nuet 31 lieu 31 pe’ la’. wan 35 naai 53 xaa 13 wee 31
tsiy 35 sjee 44 te laau 31. tjup 22 thei 35 tay 13 tsin 13. taa 53 lieu 31
njaan 13 tsiy 35 pe’ lu.

The Eleventh Month is over. To-day we’ll celebrate the winter month
for the older generations. We pound some rice flour to eat. We have now

celebrated the winter month.
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T—AMET o &FREMEFENEL o [BEERIZ o £ JE/T o
70. thau 44 laa 35 jii 35 tap 13 wee 31 kai 22 lai 22 ne kaau 44 pe la'.
jiu noo 13 jiu kheu 13 lin 22, jiu tan 13 nuei 35 xwaai 44, laau 53 sz 31
noo 13 sin 53. paai 13 kan 44 lai 13 zet 35 tay 13 phaay 13. zet 35
tse” kai 22 paai 35 sjaau 44, mazak 22 lai 13 kun 44 thim 13 tan 13 zoo 31.
mee 35 ma” thin 35, zei 22 lai 18 thaan 44 thim 13 tay 13 zco 31. laa 35
jii 35 mnazai b3 nean 35 taa 53. thau 44 njii 53 sip 31 kjii 22 tay 13 ni,
thei 13 xaa 18 xaa 31 meu 44 tsiep 13. zei 22 lai 13 ne kaau 44 tay 13
31 tsiey 13?7 zei 22 xwuu 35 thiu 13, zei 22 lai 13 kjaa 13, zuy 35,
xjaay 13 tsii 22, zei 22 lai 13 tsii 22 zen 31, zei 22 lai 13 men b3 sa2n 53,
tjaau 44 tshjaan 53. thau 44 njii 53 sip 31 ljok 31 thet 35 ni’, xwany 35
xau 31 tiu 22, tjuy 22 thei 35. paa 35 thei 35 tjuy 22 lieu 31 ni’, thau 44
njam 44 thaam 13 sip 31. paa 35 tei 44 tsz 35 thjee 13, Paau 13 naan 31,

£
o
o

Paau 13 maa 13 paai 13 taau 22. wan 35 naai 53 tsiu’ wee 31 tsiep 13

le'.

When the Twelve Month comes, we cannot do anything. It is cold, it
is freezing, and it snows’; it is indeed Very' cold. We go to chop some
firewood (to make a fire) to warm curselves. The firewood would not burn
long, we dig up some big stumps in addition. If we have money, we buy
some charcoal in addition. The Twelve Month is difficult to live through.
When the time comes to the last ten days of the month, other people would
kill the pig for the New Year. What shall wa buy to czlebrate the New

ear? We'll buy some black pepper, somsa salt, green pepper, incenss, papar
(money), some red paper, some door gods (pictures), and paper ornaments
for hanging on the door. By the twenty-sixth or twenty-seventh, we shall
soak some glutinous rice, pound rice flour (for making rice cakes). When
we finish pounding the rice flour, it will be evening of the thirtieth (New
Year’s Eve). We paste the pairs of scrolls (with characters on them), and
get the meat and vegetables and cook them. To-day we celebrate the New
Year.

AT » fHEEESARBEML T o Xip » REUKXTE ; BHAIRG » ERESLEE
K o FPEEASTIEE » TR L AR ICE o BRI REHRABE o A AN E o HT
T B ATERRAERE o (TR B EATHEEARE AR ? B I > BEEE > B o FE 5
BEERAIHE » E LAl o IRAAEMIRTEIMCAT o BT ZH73-1 » TR o IBI I o fEHK
858 » FEBIZ R LT o L R > SR ERBE o SRBBET o





